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SÅNGAREN FRÅN KYME. 

Han gick gångstigen, som följer stranden längs kullarna. Hans panna var kal, plöjd af djupa fåror och omvirad 
med ett band af rödt ylle. Kring tinningarna fladdrade de hvita lockarna för hafsvinden. Ett tofvigt, snöhvitt 
skägg täckte hans haka. T unikan och de nakna fotterna hade samma färg som de vägar, på hvilka de hade irrat 
omkring i så många år. Vid hans sida hängde en groft arbetad lyra. Man kallade honom »Den gamle»; man 
kallade honom äfven »Sångaren». Barnen, som han undervisade i skaldekonst och musik, gåfvo honom ännu ett 
annat namn, och många kallade honom »Den blinde», emedan ögonlocken, som voro svullna och röda af röken 
från eldstäderna, 

Fr an c e, Klio. jvid hvilka han brukade taga plats då han sjöng, föllo ned öfver hans ögon, som åren gjort 
skumma. Men han lefde icke i någon evig natt, och man sade, att han såg det som andra människor icke se. Sedan 
tre människoåldrar vandrade han utan uppehåll från den ena staden till den andra. 

Efter att hela dagen ha sjungit hos en konung i Egea återvände han nu till sitt hem, från hvars tak han redan på 
långt håll kunde se röken stiga upp; han hade gått hela natten utan att hvila, ty han fruktade att bli öfver-raskad af 
solhettan, och i den ljusa gryningen såg han det hvita Kyme, sin födelsestad. Åtföljd af sin hund och stödd på sin 










krokiga käpp vandrade han framåt med långsamma steg. Vägen, som ledde ned mot en trång dal, sluttade starkt, 
hvarför han med en återstod af ungdomlig kraft gick rak och med högburet hufvud. Solen höjde sig öfver Asiens 
berg och bredde ett rosenskimmer öfver himmelns lätta skyar och öarna, som stego upp ur hafvet. Kus-ten 
gnistrade i solljuset. Men kullarna, hvilka mot öster voro bevuxna med mastixträd och terebinter, bevarade ännu 
nattens milda svalka i skuggan. 

Den gamle räknade på den sluttande marken tolf gånger tolf lansars längd och fann till vänster, mellan ett par 
alldeles likformiga klippor, den trånga ingången till en helig lund. Här stod vid kanten af en källa ett altare af 
ohuggna stenar. 

Ett lagerträd dolde det till hälften med sina grenar, som voro öfverKöljda med lysande blommor. På den 
nedtrampade planen framför altaret hvitnade offerdjurens ben. Rundtomkring voro offergåfvor upphängda på 
olivträdens grenar. Och längre in i klyftans hemska dunkel stodo två urgamla ekar, på hvilkas stammar flådda 
tjurhufvuden voro fastspikade. Gubben, som visste att detta altare var helgadt åt Febus, gick in i lunden, 
lösgjorde en liten lerskål från sitt bälte, där den fasthölls med en ögla, och böjde sig ned öfver bäcken, som 
genom en bäddaf selleri och krasse på långa omvägar sökte sig fram mot ängen. Han fyllde sin skål med friskt 
vatten, och som han var en from man, hällde han några droppar framför altaret, innan han drack. Han vördade de 
odödliga gudarne, som hvarken veta af lidande eller död, medan på jorden det ena släktledet af ömkliga 
människor följer på det andra. Men plötsligt greps han af fasa och bäfvade för Letes sons pilar. Fastän han var 
öfverhopad med krämpor och tyngd af år, älskade han dagens ljus och var rädd för att dö. Då fick han en god 
ingifvelse. Han böjde den veka stammen på en ung alm, och sedan han dragit den ned till sig, hängde han sin skål 
i toppen på det lilla trädet, som då det åter rätade upp sig, bar den gamles offergåfva mot den vida himmeln. 

På hafsstranden låg det hvita Kyme, omgif-vet af murar. En brant väg, belagd med nata stenar, ledde till 
stadsporten. Denna port härstammade från en tid, om hvilken hvarje minne gått förloradt, och man sade, att den 
var ettverk af gudarne. I stenen ofvanför porten voro inristade tecken, som ingen kunde tyda men som ansågos för 
lyckotecken. Icke långt därifrån låg torget, där de äldstes bänkar lyste under träden. Vid detta torg, på den sida 
som låg mot hafvet, stannade den gamle. Där låg hans hus. Det var litet och lågt, icke så vackert som huset näst 
intill, hvari en berömd spåman bodde med sina barn. Ingången spärrades till hälften af en gödselhög, där ett svin 
stod och rotade. Gödselhögen var oansenlig och icke så stor som dem man ser framför de rikas boningar. Men 
bakom huset fanns en fruktträdgård samt uthus, hvilka den gamle med egna händer uppfört af ohuggna stenar. 
Solen steg allt högre på den hvitnade himmelen; hafsbrisen hade upphört. En brännande hetta fyllde luften och 
kom människor och djur att försmäkta. Den gamle stannade ett ögonblick på tröskeln och torkade med yttersidan 
af handen svetten från pannan. Hunden stod orörlig; han flåsademed hängande tunga och blickade uppmärksamt 
omkring sig. 

Den gamla Melanto visade sig i dörren och hälsade honom med vänliga ord. Hon hade låtit vänta på sig, emedan 
en gud hade sändt en ond ande i hennes ben, så att de blifvit svullna och tunga som två läderflaskor fulla med 
vin. Hon var en karisk slafvinna och hade som ung af en konung blifvit skänkt åt sångaren, som den tiden också 
var ung och kraftfull. Och hon hade födt ett stort antal barn åt sin nye herre. Men icke ett enda af dem fanns kvar 
i hemmet. Några voro döda, andra hade dragit bort för att i de akeiska städerna utöfva sångarens eller 
vagn makarens yrke, ty de voro alla utrustade med godt förstånd. Och Melanto var ensam kvar i hemmet med 
Arctc, sin sonhustru, och Aretes två barn. 

Hon följde husbonden in i den stora salen med de nedrökta bjälkarna, i hvars midt, framför det husliga altaret, 
eldstaden var belägen, på hvilken några kol glödde bland rester afsmält fett. Kring salen lågo i två våningar små 
rum; en trappa ledde upp till de öfre, hvilka beboddes af kvinnorna. Mot pelarna, som uppburo taket, voro 
uppställda de bronsvapen, som den gamle burit i sin ungdom, när han åtföljde konungarne i städerna, då de i sina 
stridsvagnar drogo ut att hemföra flickor från Kyme, som bortröfvats af främmande hjältar. Ett oxlår hängde ned 
från en af bjälkarna. Stadens äldste hade föregående dag sändt det till sångaren för att hedra honom. Han gladde 
sig vid denna syn. Han höjde sitt af åren hoptorkade bröst och drog ett djupt andetag, hvar-efter han ur ett veck 



på sin tunika framtog några hvitlöksklyftor, återstoden af hans landt-liga måltid, samt en gåfva som han fått af 
konungen i Egea: en sten som fallit ned från himlen, och som var dyrbar emedan den var af järn men dock 
mycket för liten för att användas till lansspets. Dessutom medförde han ännu en sten som han hittat på vägen. 

Om man betraktade denna sten från en viss sida, liknadeden ett människohufvud. Den gamle visade den för 
Melan to och sade: 

— Kvinna, se hur den här stenen liknar Pa-koros, smeden! Det är icke utan gudarnes till-låtelse, som en sten till 
den grad liknar Pakoros. 

Sedan den gamla Melanto gjutit vatten öfver hans händer och fötter för att skölja bort dammet, som smutsade 
dem, tog han ned oxlåret och bar det på sina armar till altaret och började flå det. Som han var klok och försiktig, 
öfverlämnade han icke omsorgen med måltidens tillredande åt kvinnorna eller barnen; i likhet med konungarne 
kokade han själf djurens kött. 

Emellertid lade Melanto nytt bränsle på elden. Hon blåste på de torra riskvistarna, ända tills en gud omhvärfde 
dem med lågor. Fastän detta arbete var heligt, tillät den gamle, att det fullgjordes, af en kvinna, emedan han själf 
var gammal och trött. Då elden flammade upp, kastade han däri det sönderskurna köttet, som han sedan vände 
med en bronsgaffel. Sittandepå hälarna inandades han den stickande röken, som spred sig i salen och kom hans 
ögon att rinna; men emedan han var van därvid och denna rök dessutom var ett tecken till välstånd, fann han det 
icke obehagligt. Allteftersom det hårda köttet blef mört genom eldens segrande kraft, förde han styckena till 
munnen, tuggade dem långsamt mellan sina slitna tänder och åt under tystnad. Vid hans sida stod den gamla 
Melanto och fyllde mörkt vin i en lerskål liknande den han skänkt åt guden. 

Då han stillat sin hunger och sin törst, frågade han om allt stod väl till hemma. Och han gjorde sig underrättad om 
tyget som blifvit väfdt medan han varit borta, om ostarna som lagts att torka och oliverna som voro färdiga att 
pressas. Och med tanke på huru litet han ägde, sade han: 

— Iijältarne uppföda stora hjordar af oxar och kvigor på sina betesmarker; de äga många präktiga och kraftfulla 
slafvar; dörrarna i deras boningar äro af elfenben och koppar, och derasbord äro fullastade med dryckeskärl af 
guld. Deras oförskräckta mod tillförsäkrar dem rikedomar, hvilka de stundom äga i behåll ända in i ålderdomen. 
För visso var jag i min ungdom lika modig som de, men jag hade hvarken hästar eller stridsvagnar eller tjänare, ej 
heller någon så stark rustning, att jag kunde täåa med dem i striderna och där vinna trefötter af guld och sköna 
kvinnor. Den som kämpar till fots och med dåliga vapen kan icke döda många fiender, emedan han fruktar att 
själf bli dödad. Och jag, som kämpat under stadsmurarna i de tjänandes obemärkta skara, har heller aldrig 
hemfört något rikt byte. 

Den gamla Melanto svarade: 

— Kriget skänker människan rikedomar men beröfvar henne dem också. Min fader Kyfos ägde ett palats i 
Mylata och tallösa hjordar. Men beväpnade män komnio och togo allt ifrån honom och dödade honom. Själf blef 
jag bortförd som slafvinna, men emedan jag var ung, blef jag icke illa behandlad. Höfdin-garne mottogo mig i 
sina bäddar, och föda har jag aldrig saknat. Du blef min siste herre och också den minst rike. 

Hon talade utan glädje och utan vemod. 

Den gamle svarade: 

— Melanto, du kan icke beklaga dig öfver mig, ty jag har alltid behandlat dig med mildhet. Förebrå mig ej, att 
jag icke lyckats för-värfva några stora rikedomar. Det finns vapenhandlare och smeder som äro rika; de som äro 
skickliga i att tillverka stridsvagnar ha riklig förtjänst på sitt arbete. Spåmannen erhåller stora skänker. Men 
sångarens lif är hårdt. 

Den gamla Melanto sade: 

— Fifvet är svårt för många människor. 



Och med tunga steg gick hon ut ur huset 

för att tillsammans med sonhustrun hämta upp ved ur källaren. Det var vid den tiden på dagen, då den starka 
solhettan öfverväldigar människor och djur och kommer till och med fåglarnas kvitter i det orörliga löfverket att 
tystna.Den gamle sträckte ut sig på en halmmatta, täckte öfver sitt ansikte och insomnade. 

Under sömnen hade han nera drömmar, hvilka hvarkcn voro vackrare eller sällsammare än dem han brukade ha 
andra dagar. I dessa drömmar tyckte han sig se både människor och djur. Och som han igenkände gestalter, som 
han känt medan de ännu lefde på den gröna jorden, men hvilka, sedan de blifvit beröfvade dagens ljus, nedlagts 
under en jordkulle, föreställde han sig, att de dödas andar sväfva i luften men att de sakna kraft och likna to mm a 
skuggor. Drömmarna hade lärt honom, att det också finns skuggor af djur och plantor, som man ser i sömnen. 

Det fanns intet tvifvel om, att de döda, som irra i Hades, själfva bilda dessa skuggor, ty ingen annan skulle kunna 
göra det, med mindre han vore en af de gudar, som finna nöje i att bedraga människorna i deras enfald. Men som 
han icke var någon spåman, kunde han icke afgöra, hvilka drömmar voro falska och hvilka voro sanna, och då 
hanvar för trött att längre söka någon mening i nattens oklara bilder, lät han dem draga förbi bakom de slutna 
ögonlocken utan att vidare bry sig om dem. 

Då han vaknade, såg han barnen från Kyme vördnadsfullt uppställda framför sig; han lärde dem skaldekonst och 
musik, såsom han själf lärt dessa konster af sin fader. Bland barnen funnos äfven hans sonhustrus båda gossar. 
Flera af barnen voro blinda, ty för sångarens kall bestämde man företrädesvis dem, som voro beröfvade sin syn 
och hvarken kunde arbeta på fältet eller åtfölja hjältarne i striderna. 

I sina händer höllo de skänker, med hvilka de betalade sångaren för undervisningen: frukter, en ost, en 
honungskaka, ett fårskinn och dylikt. Och de väntade, att deras lärare skulle godkänna gåfvorna och sedan 
nedlägga dem på husaltaret. 

Den gamle steg upp, tog ned sin lyra, som var upphängd på en af bjälkarna, och sade vänligt:— Barn, det är inte 
mer än billigt, att de rika gifva en stor gåfva och de fattiga en mindre. Zevs, vår fader, har olika fördelat 
ägodelarna bland människorna. Men han skall straffa de barn, som beröfva den gudomlige sångaren den gärd 
man är honom skyldig. 

Den påpassliga Melanto kom och tog gåf-vorna, som lagts på altaret. Och sedan den gamle stämt sin lyra, 
började han en sång, som han ville lära barnen, hvilka med korslagda ben sutto på golfvet rundtomkring honom. 

— Nu skolen I få höra om staden mellan Patroklos och Saipedon, sade han till dem. Det är en vacker sång. 

Och han sjöng. Han modulerade tonerna med kraft och använde samma takt och samma kadens till hvarje vers; 
och för att hans röst icke skulle svikta, understödde han den på vissa punkter med en ton från sin tresträngade 
lyra. Före de nödiga pauserna utstötte han ett gällt skrik, som han lät efterföljas af ett skärande tremulando från 
strängarna. Sedan han gått igenom lika många verser som två gånger antalet fingrar på båda händerna, fingo de 
omtagas af barnen, som alla på en gång skreko med sina genomträngande röster och efter lärarens exempel grepo 
om sina små lyror, som de själfva skurit af trä och som icke gåfvo från sig en ton. 

Den gamle upprepade tålmodigt samma verser, ända tills de små sångarnc fullständigt lärt dem. Han berömde de 
uppmärksamma barnen, men dem, som hade dåligt minne och svårt att fatta, slog han med sin lyra, hvarpå de 
ställde sig att gråta vid en af salens pelare. Han lärde dem sången genom sitt exempel, men han gaf dem inga 
regler, emedan han ansåg skaldekonstens lagar vara fastslagna alltifrån äldsta tider och emedan han trodde dem 
stå utom människornas dom. De enda råd han gaf sina lärjungar gällde sättet att skicka sig. 

Han sade: 

— Aren konungarne och hjältarne, ty de äro förmer än andra människor. Nämnen hjäl-tarne vid deras eget namn 
och vid deras fars namn, så att dessa namn icke må råka i glömska. Då I sitten i folkförsamlingen, skolen I draga 
fram tunikan öfver knäna och bemöda er om att iakttaga en blygsam och värdig hållning. 


Han tilläde ytterligare: 



— Spotten icke i floderna, ty floderna äro heliga. Gören inga ändringar i de sånger jag lärt eder, vare sig ert 
minne sviker eller af okynne, och om en konung säger till eder: »Dessa sånger äro vackra, hvem har lärt dig 
dem?» skolen I svara: »Jag har lärt dem af den gamle från Kyme, som lärt dem af sin far, hvilken sannolikt fått 
dem genom ingifvelse från någon gud.» 

Han hade ännu kvar några präktiga stycken af oxlåret. Sedan han, sittande framför elden, ätit upp ett af dessa 
stycken och med en yxa krossat benen och tagit ut märgen, som ingen i huset utom han var värdig att äta, utdela¬ 
de han det öfriga till kvinnorna och barnen att 

räcka för två dagar. 

Då kom han att tänka på att det snart icke skulle finnas mera kvar af den goda maten, och han sade till sig själf: 
»Zevs älskar de rika men icke de fattiga. Jag har sannolikt utan att veta det förolämpat någon af de gudar, som 
lefva dolda i bergen och skogarna, eller kanske har jag försyndat mig mot någon af de odödliges barn; och för att 
försona mitt ofrivilliga brott måste jag framsläpa min ålderdom i nöd. Man begår ibland utan ond afsikt 
straffvärda handlingar, emedan gudame icke tydligt uppenbarat för människorna hvad som är tillåtet eller 
förbjudet. Och deras vilja är dunkel.» Han grubblade länge öfver dessa saker, och då han fruktade, att den 
grymma hungern åter skulle inställa sig, beslöt han att icke stanna hemma overksam öfver natten. Men denna 
gång ville han begifva sig till de trakter, där Hermos flyter mellan branta klippor och där man kan se Orneia, 
Smyrna och det vackra Hissia på 

France, Klia.bergssluttningen, som likt stäfven på ett feni-ciskt fartyg sänker sig i hafvet. Och när de första 
stjärnorna darrade på den bleka himmeln, fäste han om sig remmen, hvari lyran hängde, och tog vägen längs 
stranden för att uppsöka de rikas boningar, ty han visste, att man under de långa gästabuden tyckte om att lyssna 
till hjältarnes lof och gudarncs ättartal. 

Sedan han enligt sin vana vandrat hela natten, upptäckte han i morgonens röda ljus en stad, som låg på en hög 
bergsudde, och igenkände det rika, för dufvorna kära Hissia, som uppifrån sin klippa ser de hvita öarna leka likt 
nymfer i det skimrande hafvet. Han satte sig ned vid en källa icke långt från staden för att hvila sig och stilla sin 
hunger med några lökar, som han haft med sig i ett veck på sin tun ik a. 

Han hade knappt slutat sin måltid, förrän en ung flicka med en korg på hufvudet kom för att tvätta linne i källan. 
Hon befraktade honom först misstroget, men när hon såg, att han bar en lyra af trä öfver sin sön derrifn a tunika 
och att han var gammal och öfverväl-digad af trötthet, närmade hon sig utan fruktan, och plötsligt gripen af 
vördnad och medlidande tog hon litet vatten i sin hand och svalkade därmed sångarens läppar. 

Då kallade han henne konungadotter och lofvade henne ett långt lif. 

— Unga flicka, sade han till henne, en svärm af begär fladdrar kring din gördel. Jag skattar lycklig den man som 
får föra dig till sin bädd. Men jag, gamle man, prisar din skönhet likt nattfågeln, som utstöter sitt föraktade skri 
på de äkta makarnes tak. Jag är en vandrande sångare. Unga flicka, säg den gamle några vänliga ord! 

Och den unga flickan svarade: 

— Om du, som du säger och som det vill synas, är en lyrspelare, är det intet olyckligt öde, som fört dig till den 
här staden. Ty den rike Meges får i dag en gäst, som är honom mycket kär, och för att ära denne gäst ger han för 
de förnämsta i staden ett stort gästabud.Och han skulle nog gärna vilja låta dem höra en god sångare. Gå och sök 
honom. Man kan se hans hus här. Dock kan du inte ko mm a dit från hafssidan, ty det ligger på den höga 
klippudden, som går ut midt i vågorna, och från sjön ko mm a endast måsarna dit. Men om du går uppför 
trapporna, som äro uthuggna i klippan där borta, där du ser de vinplanterade kullarna, skall du lätt känna igen 
Meges’ hus bland alla de andra. Det har nyligen blifvit rappadt och är mycket större än de öfriga. 

Den gamle reste sig på sina styfva ben och klättrade uppför trappan, som forntidens män uthuggit i klippan, och 
då han nått upp till den höga platå, hvarpå staden Hissia är belägen, igenkände han utan svårighet den rike 
Meges’ hus. 



Han blef strax angenämt berörd, ty de nyss slaktade tjurarnas blod rann i strömmar utanför huset, och stekoset 
kändes på långt håll. Han steg öfver tröskeln och trädde in i den ofantliga gästabudssalen, och sedan han vidrört 
alta-ret med handen, närmade han sig Meges, som var sysselsatt med att skära köttet, allt under det han utdelade 
befallningar till tjänarne. Gästerna, som redan tagit plats kring eldstaden, gladde sig i förhoppning om en riklig 
måltid. Det fanns bland dem många konungar och hjältar. Men den gäst, som Meges särskildt ville hedra vid 
festen, var en konung från Kios, som under långa tider farit omkring på hafvet för att vinna rikedomar och som 
fått utstå många vedermödor. Han hette Oinevs. Alla gästerna hyste stor beundran för honom, emedan han, 
liksom fordom den gudomlige Odyssevs, räddats undan otaliga skeppsbrott, delat läger med trollkvinnorna på 
öarna och hemfört stora skatter. Han berättade om sina färder och öden, och som han var mycket fyndig, 
tillfogade han en del diktade äfventyr. 

Då den rike Meges såg lyran, som den gamle bar vid sidan, förstod han, att han var en sångare, och sade till 
honom:— Var välkommen! Hvilka sånger kan du sjunga ? 

Den gamle svarade: 

— Jag kan »Konungarnes tvist», hvilken förorsakade så stora olyckor för akéerna, jag kan ock »Anfallet på 
muren». Det är en vacker sång. Jag kan vidare »Den bedragne Zevs», »Budskickningen» och »De dödas 
bortröfvan-de». Dessa sånger äro vackra. Och jag kan dessutom sex gånger sextio härliga sånger. 

Härmed ville han låta förstå, att han kunde många sånger, men huru många visste han icke. 

Den rike Meges svarade i gäckande ton: 

— Dessa kringvandrande sångare säga alltid, att de kunna en mängd sånger, emedan de hoppas på en god måltid 
och en kostbar gåfva, men när det gäller, visar det sig, att de endast minnas ett fåtal verser, med hvilka de genom 
att upprepa dem i oändlighet trötta hjältarnes och konungarnes öron. 

Den gamle gaf ett bra svar: 

— Meges, sade han, du är berömd för dinarikedomar. Men du må vara viss om, att jag kan lika många sånger, 
som du har tjurar och kvigor betande på berget. 

Meges, som förundrade sig öfver den gamles goda hufvud, sade vänligt: 

— Det fordras ett godt minne för att ko mm a ihåg så många sånger. Men säg mig, detta som du kan om Akilles 
och Odyssevs är väl riktigt sant? Ty man sprider ut otaliga lögner om dessa hjältar. 

Sångaren svarade: 

— Hvad jag vet om dessa hjältar har jag hört af min far, som lärt det af muserna själfva; ty fordom besökte dessa 
de gudomliga sångarne i skogarna och grottorna. Jag kommer icke att inblanda några osanningar i de gamla 
dikterna. 

Sålunda talade han af försiktighet. Men då han sjöng de sånger han lärt i sin barndom, brukade han lägga till 
verser, som han tagit från andra sånger eller själf funnit på. Han diktade äfven själf nästan hela sånger. Men han 
talade icke om att det var hans eget verk, af fruk-tan att man då skulle klandra dem. Hjältarne föredrogo de gamla 
sångerna, som de trodde vara af gudomligt ursprung, och de hyste misstro mot de nya. När han lät höra sina egna 
dikter, dolde han därför omsorgsfullt huru de tillkommit. Och som han var en god skald och ägnade noggrann 
uppmärksamhet åt de häfd-vunna reglerna, skilde sig hans verser icke mycket från de gamles; de voro dem lika i 
form och skönhet och alltifrån sin födelse väl värda en odödlig ära. 

Den rike Meges saknade ingalunda urskill-ning, och som han anade, att den gamle var en skicklig sångare, gaf 
han honom en förnämlig plats vid eldstaden och sade: 

— Gamle man, när vi ha stillat vår hunger, skall du sjunga för oss hvad du kan om Akilles och Odyssevs. Försök 
att med din sång tjusa min gäst Oinevs’ öron, ty han är en hjälte och full af visdom. 



Och Oinevs, som länge irrat omkring på hafvet, frågade lyrspelaren, om han kände tillOdyssevs’ äfventyr. Men 
hjältarnes hemfärd efter striden vid Troja var - ännu höljd i dunkel, och ingen visste hvad Odyssevs fått utstå, 
medan han irrade omkring på det öde hafvet. 

Den gamle svarade: 

— Jag vet, att den gudomlige Odyssevs besökte Circe och bedrog cyklopen genom en sinnrik list. Kvinnorna 
berätta sagor därom för hvarandra. Men allt hvad som angår hjältarnes återkomst till Itaka är fördoldt för 
sångaren. Några säga, att han återvände till sin hustru och sina ägodelar, andra, att han jagade bort Penelope, 
emedan hon tagit emot friarne i sin bädd, samt att han själf blef straffad af gudarne och utan rast eller ro made 
omkring bland människorna med en åra på axeln. 

Oinevs svarade: 

— Jag har - under mina färder fått veta, att Odyssevs blifvit dödad af sin son. 

Och Meges lade för gästerna af oxköttet. Han bjöd hvar och en ett passande stycke. Oinevs berömde honom 
mycket därför.— Meges, sade han till honom, man ser, att du är - van att hålla gästabud. 

Meges’ oxar lifnärde sig af de välluktande örter, som växte på bergssluttningarna. Deras kött fick häraf en 
särskild arom, och hjältame kunde aldrig få nog däraf. Och som Meges oupphörligt fyllde den djupa bägare, som 
han bjöd sina gäster, drog måltiden ut till långt fram på dagen. Ingen kunde erinra sig ett så präktigt gästabud. 

Solen höll just på att sjunka i hafvet, då ox-drifvarne, som vaktade Meges’ hjordar - på berget, komnio för att få 
sin andel af kött och vin. Meges aktade och hedrade dem, emedan de, beväpnade med lansar - och harnesk, 
försvarade hans hjordar mot anfall från de asiatiska fo lk stammarna och icke som lågländernas herdar - voro tröga 
och liknöjda. De liknade hjältar - och konungar, med hvilka de ock voro jämngoda i tapperhet. Två af dem, Peiros 
och Toas, hvilka ansågos tapprare och klokare än de öf-riga, voro af Meges utsedda till anförare. Ochman kunde 
för visso icke se två vackrare män. Meges tog emot dem vid sin härd som sina rikedomars frejdade beskyddare. 
Och han gaf dem kött och vin så mycket de ville ha. 

Oinevs betraktade dem med beundran och sade till sin värd : 

— Jag har aldrig under mina resor sett män med så kraftiga och välformade armar och lår - som dessa båda 
oxdrifvare. 

Då yttrade Meges några obetänksamma ord. Han sade: 

— Peiros är starkast då det gäller brottning, men på rännarbanan är Toas den främste. 

Då de båda herdarne hörde denna utsago, tittade de argt på hvarandra, och Toas sade till Peiros: 

— Du måtte ha gifvit vår husbonde någon dryck, som beröfvat honom hans förstånd, då han kan säga, att du 
öfverträffar mig i brottning. 

Peiros, som blef retad, svarade: 

— Jag smickrar mig med att vara dig öfver-lägsen i brottning. Hvad rännarbanan angår, må vår husbondes beröm 
vara dig väl unnadt. Ty det kan inte förvåna någon, att den som har - en hjorts mod också har hans fötter. 

Men den vise Oinevs lyckades lugna de båda oxdrifvarne. Han berättade sinnrika fabler, i hvilka framhölls faran 
af tvister under gästabud. Och som han talade väl, vann han allas bifall. Då lugnet blifvit återställdt, sade Meges 
till den gamle: 

— Min vän, sjung för oss om Akilles’ vrede och konungarnes församling. 

Och sedan den gamle stämt sin lyra, lät han sin starka stämma ljuda i salens tjocka luft. 

En mäktig pust utgick från hans bröst, och alla gästerna tystnade för att lyssna till dessa ord och rytmer, hvari 
tidsåldrar värda att minnas lefde upp på nytt. Och många tänkte: »Det är underligt, att en så gammal man, 



förtorkad af år likt en vinstock, hvilken icke längre bär hvarken frukt eller blad, kan få fram ur sitt bröst sådana 
mäktiga toner! Ty de för-stodo icke, att vinets makt och vanan att sjunga gåfvo åt lyrspelaren de krafter, som 
hans försvagade senor och nerver nekade honom. 

Ett sorl af bifall, liknande en suck från skogens väldige Zefyr, uppsteg från de församlade. Men grälet mellan de 
båda herdarne, som för en stund afstannat, utbröt plötsligt på nytt med stor våldsamhet. Heta af vinet utmanade 
de hvarandra till brottning och kappränning. Deras vilda skrik blandade sig med sången, och den gamle sökte 
förgäfves med sina harmoniska toner öfverrösta larmet. Herdarne, som medföljt Peiros och Toas och som nu alla 
voro druckna, klappade i händerna och grymtade som svin. De utgjorde sedan lång tid tillbaka två täflande partier 
och delade sina anförares fiendskap. 

— Hund, skrek Toas. 

Och han gaf Peiros ett slag med knytnäfven öfver ansiktet, så att blod forsade ur mun och näsa. Bländad gaf 
Peiros med sin hjässa Toas en stöt för bröstet, så att han föll baklängesmed krossade refben. I samma stund 
rusade herdar från de båda olika lägren fram och började skymfa och slå hvarandra. 

Meges och konungarne sökte förgäfves att skilja de ursinniga männen. Till och med den vise Oinevs 
tillbakastöttes af dessa oxdrifvare, hvilka af någon gud beröfvats sitt förstånd. 

Kopparkärlen flögo åt alla håll. Stora oxben, rykande facklor och trefötter af brons kastades omkring och föllo 
ned på de stridande. De hoptrasslade män niskokropparna tumlade omkull öfver elden, som släcktes af vinet från 
de spräckta läderflaskorna. 

Ett djupt mörker rådde i salen, där jämmer skrin och förbannelser ljödo om hvarandra. Våldsamma armar grepo 
glödande eldbränder och kastade dem ut i mörkret. Ett brinnande vedträ träffade sångaren, som förblifvit stående 
stum och orörlig. 

Då utslungade han med en stämma, som öfverröstade stridens larm, en förbannelse öfver detta eländiga hus och 
de gudlösa människorna.Och 1 det han tryckte lyran till sitt bröst, lämnade han salen och trädde ut ur boningen. 
Han gick fram öfver den höga klippgrunden bort mot hafvet. På vreden följde djup trötthet och en bitter afsmak 
för lifvet och människorna. 

En önskan att förena sig med gudarne ge-nombäfvade honom. Nattens frid, dess milda skymning och rogifvande 
tystnad hvilade öfver jorden. I öster, bort mot de trakter, där man tror de dödas skuggor dväljas, tycktes den 
gudomliga månen, där den satt på molnfri himmel, strö silfverblommor öfver hafvet. Den gamle Homeros gick 
allt längre ut på den höga klippudden, ända tills jorden, som så länge burit honom, svek under hans 
fot.ATREBATEN KOMM. 

I. 

Atrebaterna bodde i ett dimmigt land längs med en strand, som sköljdes af ett alltid upp-rördt haf cch där sanden 
tornade upp sig för stormen likt oceanens vågor. Deras stammar hade sitt tillhåll i inhägnader uppförda af 
hopflätade trädgrenar på de lösa strandbräddarna utmed en stor flod, i midten af dammar eller i stora ek- och 
björkskogar. De uppdrogo här en hästras med stort hufvud och kort svans, med bred bringa, vacker länd och 
kraftiga ben, hvilken lämnade de yppersta dragarc. De uppfödde i skogarnas utkanter väldiga svin, hvilka voro 
skygga som vildsvin. De jagade de vilda djuren med doggar och fastspikade deras huf-vuden på väggarna i sina 
trähus. Dessa djurjämte fisk från hafvet och floderna utgjorde deras föda. De stekte köttet och kryddade det med 
salt, ättika och kummin. De drucko vin, och vid sina lejonmåltider berusade de sig kring runda bord. Det fanns 
bland dem kvinnor, som kände till örternas olika egenskaper, och de plockade bolmört, järnört och en 
hälsobringande planta, som växte i de fuktiga fördjupningarna i klipporna. De framställde ett gift af saften från 
idegranens bär. Atrebaterna hade också präster och skalder, hvilka ägde insikter i mycket, hvarom de öfriga voro 
okunniga. 

Dessa skogarnas, träskens och flodsträndernas invånare voro högväxta; de klippte icke sitt ljusa hår, och de 



svepte kring sina kraftiga, hvita kroppar ylledräkter i samma färger som vinlöfvet, då det är purpradt af hösten. 

De lydde under höfdingar, som härskade hvar och en öfver sin stam. 

Atrebaterna visste, att romarne nyligen fört krig mot Galliens inbyggare och att hela folk med krigare och 
ägodelar måst gå under oket. 

France, Klio. 3De blefvo mycket hastigt underrättade om hvad som tilldrog sig i trakterna kring Rhone och Loire. 
Tecken och ord fl ögo likt fåglar. Och hvad som sades i karnuternas stad, Genabum, vid solens uppgång, nådde 
till oceanens strand vid första nattvakten. Men de bekymrade sig icke om sina bröders öde; de voro afundsjuka 
på dem och gladde sig snarare öfver de lidanden, som Caesar tillfogade dem. De hatade icke romarne, ty de 
kände dem icke. De fruktade dem icke, emedan det tycktes dem omöjligt, att en krigshär skulle kunna framtränga 
genom skogarna och träsken, som omgåfvo deras boningar. De hade inga städer, fastän de gåfvo detta namn åt 
Nemetocenna, en vidsträckt inhägnad som var innesluten af palissader, hvilka i händelse af angrepp tjänade som 
skydd åt krigarne, kvinnorna och hjordarna. Vi sade nyss, att de hade många dylika tillflyktsorter inom sitt 
vidsträckta område, men dessa voro mindre. Man kallade också dem städer. 

De beräknade icke, att de af trädgrenar hop-flätade häckarna skulle hålla stånd mot ro-marne, om hvilka de 
visste, att de förmådde intaga städer, som skyddades af sten murar och torn. De förlitade sig snarare på att det 
icke fanns några vägar genom hela deras område. Men de romerska soldaterna anlade själfva vägarna, på hvilka 
de drogo fram. De gräfde och kastade upp jorden med en skicklighet och snabbhet, som gallerna från de djupa 
skogarna, där järnet var sällsyntare än guldet, icke fattade. Och atrebaterna hörde en dag, icke utan stor häpnad, 
att romarncs långa väg med sin präktiga stenlagda jordvall och sina milstolpar, som voro uppsatta från mil till 
mil, alltmera närmade sig deras snår och träsk. De ingingo då förbund med andra folk, som lefde spridda i en 
skog, kallad »den djupa», och hvilkas talrika stammar sammansvurit sig mot Caesar. De atrebatiska höfdingarne 
upphäfde stridsropet, omgjordade sig med sina bälten af guld och korall, satte på sina hufvuden hjälmar prydda 
med hjort-, ox- eller älghorn och kastade såsina spjut, hvilka dock icke gingo upp mot det romerska svärdet. De 
blefvo slagna, och emedan de voro modiga, läto de besegra sig tvenne gånger. 

Det fanns bland dem en mycket rik höfding vid namn Komm. Han förvarade ett stort antal halsband, armband 
och ringar i sina kistor. Dessa innehöllo äfven människohufvuden, som voro doppade i cederolja och tillhört 
fientliga höfdingar, hvilka han själf, hans far eller farfar hade dödat. Komm njöt af lifvet som en stark, fri och 
mäktig man. 

Med vapen, hästar, triumfvagnar och hundar, med hela skaran af krigsfolk och kvinnor drog han omkring efter 
behag genom sina obegränsade områden i skogarna längs med floden och stannade i någon af de aflägsna 
inhägnaderna, af hvilka han ägde ett stort antal. Omgifven af sina trogna ägnade han sig här åt jakt, fiske och 
hästafvel, återkallande i minnet sina krigiska äfventyr. Han drog åstad till någon annan plats, så snart lusten föll 
på honom.Han var en häftig och listig man med ett skarpt förstånd, mäktig i handling och ord. Då nu atrebaterna 
upphäfde fältropet, satte han icke på sig sin hjälm med oxhornen utan stannade lugnt kvar i en af sina 
träbyggnader, hvilka voro fulla af dyrbarheter, krigare, hästar, kvinnor, vilda svin och rökt fisk. Efter sina 
landsmäns nederlag begaf han sig till Caesar, ställande sitt förstånd och sitt inflytande till romarnes förfogande. 
Han blef väl mottagen. Caesar, som med skäl ansåg, att denne fyndige och mäktige galler borde kunna återställa 
lugnet i landet och vidmakthålla lydnaden mot ro-marne, gaf honom stor makt och utnämnde honom till konung 
öfver atrebaterna. Höfdingen Komm blef Commius Rex. Han klädde sig i purpurmantel och lät slå mynt, där man 
såg honom afbildad i profil med hufvudet omgifvet af samma spetsuddiga krona, som de helleniska och 
barbariska konungarnc fingo bära på grund af romerska folkets vänskap. 

Han blef icke afskydd af atrebaterna. Hansegennyttiga och listiga handlingssätt gjorde icke hans anseende sämre 
bland ett folk, som icke hyllade grekernas och latinernas grundsatser angående fädernesland och medborgarplikt; 
ett ociviliseradt folk, som saknade ärelystnad och var främmande för allt statslif men värderade listen, böjde sig 
för våldet och förundrade sig öfver konungamakten som öfver något nytt och förträffligt. Dessa galler, som till 
största delen voro fattiga fiskare på den dimmiga kusten eller råa jägare i skogarna, hade dessutom ett giltigare 



skäl för att icke fälla någon sträng dom öfver höfdingen Komms beteende och öde; de visste nämligen icke 
själfva, att de voro atre-bater, icke heller att det fanns några atrebater, och de bekymrade sig föga om 
atrebaternas konung. Komm var således icke misshaglig för folket. Och om romarnes vänskap utsatte honom för 
fara, kom denna icke från hans folk. 

Mot slutet af sommaren under krigets fjärde år utrustade Caesar en flotta i afsikt att landstiga i Britannien. 
Emedan han var angelä-gen om att ställa sig in hos de förnämsta på den stora ön, beslöt han att skicka Komm 
som sändebud till kelterna vid Temsen för att erbjuda dem det romerska folkets vänskap. 

Komm, som var mycket fyndig och hade lätt för att tala, var särskildt lämplig för denna beskickning på grund af 
sin karaktär och sin börd, genom hvilken han tillhörde britterna. Ty atrebatiska stammar bodde vid denna tid på 
Temsens båda stränder. 

Komm var stolt öfver Caesars vänskap. Men han visade sig icke mycket benägen för detta uppdrag, hvars faror 
han förutsåg. För att förmå honom härtill måste man bevilja honom stora förmåner. Från de skatter, som de 
galliska städerna betalade, undantog Caesar Neme-tocenna, som redan var på väg att blifva en verklig stad och en 
hufvudort — till den grad snabbt gingo romarne till väga, då det gällde att göra eröfrade områden värdefulla. 
Caesar åter-gaf Nemetocenna dess rättigheter och lagar, det vill säga, att de besegrades bördor något lindra-des. 
Dessutom gjorde han Komm till konung öfver morinerna, som bodde vid oceanen intill atrebaterna. 

Komm afseglade tillsammans med Cajus Volusenus Quadratus, öfverbefälhafvare för rytteriet och utsänd af 
Caesar för att inhämta upplysningar om den stora ön. Men när skeppet uppnått den sandiga kusten och lagt till 
vid foten af de hvita klipporna, där massor af fåglar hade sitt tillhåll, vägrade romaren att landstiga, emedan han 
fruktade för okända faror och en säker död. Komm gick i land med sina hästar och sina trogna och talade till de 
brittiska höfdingarne, som voro komna för att möta honom. Med vältaliga ord rådde han dem att föredraga 
romarnes vänskap, som skulle bli dem till nytta, framför deras oblidkeliga vrede. Men dessa höfdingar, som 
härstammade från den mäktige Hu och hans följeslagare, voro häftiga och stolta. De lyssnade med otålighet till 
detta tal. Vrede lyste i deras ansikten, som voro ned-smorda med färg. De svuro att försvara sin ö mot romarne. 

— Låt dem bara landstiga här, utropade de, och de skola försvinna, som snön på hafsstran-den försvinner för 
sunnanvinden. 

Emedan de ansågo de af Caesar dikterade råden som en skymf, drogo de redan sina svärd ur bältena för att döda 
öfverbringaren af detta nesliga budskap. 

Stående i en bönfallande ställning, böjd öf-ver skölden, åberopade Komm brodersnamnet, som han kunde gifva 
dem. De voro söner af samma fäder. 

På denna grund dödade britterna honom icke. De bundo honom och förde honom till en stor by nära kusten. Då 
de gingo öfver en öppen plats, som var omgifven af halmtäckta hyddor, lade han märke till några höga, flata 
stenar, som voro nedsatta i marken med oregelbundna mellanrum och betäckta med ett slags tecken, som han 
trodde vara heliga, ty det var icke lätt att utröna deras betydelse. Han såg,att hyddorna i den stora byn liknade de 
atre-batiska städernas men att de voro enklare. Framför höfdingarnes hyddor voro uppresta störar med 
vildsvinskranier, renhorn och män-niskohufvuden med ljust hår. Komm fördes till en hydda, hvari ej fanns annat 
än en stenhäll, ännu öfverhöljd af aska, en bädd af torkade löf och en gudabild utskuren ur en trästock. Bunden 
vid stolpen som uppbar halmtaket grubblade han öfver sitt sorgliga öde, letande i minnet efter något kraftigt 
verkande trolldomsord eller sinnrikt knep, hvarigenom han kunde undgå de brittiska höfdingarnes vrede. 

Och för att lindra sin nöd diktade han på förfädernas sätt en sång full af klagan och hotelser och förskönad 
genom bilder från hembygdens berg och skogar, hvilka han återkallade i minnet. 

Kvinnor med sina barn vid bröstet kommo och befraktade honom nyliket och utfrågade honom angående hans 
land och folk och de äf-ventyr han upplefvat. Han besvarade saktmo-digt deras frågor. Men hans hjärta var tungt, 
och han plågades af oro. 



II. 


Caesar, som blifvit kvarhållen på den mo-rinska kusten till sommarens slut, hade lättat ankar en natt vid tredje 
väkten och anlände i sikte af ön vid den fjärde timmen på dagen. Britterna väntade honom på stranden. Men 
hvarken deras pilar eller vagnskämpar, som voro beväpnade med liar, eller deras långhåriga hästar, som voro 
inöfvade att simma bland blindskären i oceanen, eller deras förskräckligt målade ansikten förmådde hejda 
romarne. Den romerska örnen vidrörde, åtföljd af legionerna, den barbariska öns jord. Britterna flydde under 
skurar af sten och bly, som slungades från kastmaskiner, hvilka de ansågo för vidunder. Slagna af skräck sprungo 
de som en skock älgar för jägarens spjut. 

Då de mot kvällen uppnått den stora bynvid kusten, satte höfdingarne sig på stenarna, som voro uppställda i en 
krets kring den öppna platsen, och höllo råd. Deras öfverläggning varade hela natten, och när dagningen började 
upplysa horisonten och lärkans drillar genomträngde den gråa luften, begåfvo de sig till hyddan, där Komm 
hållits fängslad i trettio dagar. De befraktade honom med vördnad på grund af det skedda och löste hans bojor. 

De bjödo honom äfven en dryck, som var tillredd af jäst fågelbärssaft, och återlämnade till honom hans vapen, 
hästar och följeslagare, och de riktade till honom inställsamma ord och bönföllo, att han måtte åtfölja dem till 
romarnes läger och bedja om nåd för dem hos Caesar, den mäktige. 

— Du skall göra honom vänligt stämd mot oss, sade de, ty du är vis, och dina ord äro snabba och 
genomträngande som pilar. Bland alla förfäder, hvilkas minne bevarats i våra sånger, finnes ingen som 
öfverträffar dig i klokhet.Atrebaten Komm lyssnade med glädje till detta tal. Men han dolde det nöje det beredde 
honom, och med läppen uppdragen till ett bittert leende sade han till de brittiska höfdin-garne, i det han med 
fingret pekade på de nedfallna björklöfven, som hvirflade omkring för vinden: 

—• Fåfänga mäns tankar äro rörliga som dessa löf, ständigt fladdra de omkring åt alla håll. I går höllo de mig för 
en dåre och sade, att jag ätit af Erins gräs, som gör djuren rusi-ga. I dag anse de, att förfädernas vishet bor i mig. 
Likväl är jag lika god rådgifvare den ena dagen som den andra, ty mina ord bero icke af solen eller månen utan af 
mitt förstånd. Som vedergällning för er elakhet borde jag öfverlämna er åt Caesars vrede. Han kommer att låta 
afhugga edra händer och stinga ut edra ögon, och ni få gå omkring och tigga om bröd och dricka i de stora 
byarna, sålunda öf-ver hela den brittiska ön bärande vittne om hans makt och rättvisa. Men jag vill glömmaden 
oförrätt ni begått mot mig, i det jag er in rar mig, att vi äro bröder, att britter och atre-bater äro frukter af samma 
träd. Jag vill i de bästa afsikter handla för mina bröder, som dricka Temsens vatten. Jag kom till deras ö för att 
frambära till dem Caesars vänskap, och jag vill nu återgifva dem hvad de genom sin dårskap förlorat. Caesar, 
som älskar höfdingen Komm och har utnämnt honom till konung öfver atrebaterna och morinerna, hvilka bära 
halsband af snäckor, skall också älska de brittiska höfdingarne, som äro målade med bjärta färger, och befästa 
dem i deras rikedom och makt, emedan de äro vänner till höfdingen Komm, som dricker Sonmies vatten. 

Och atrebaten Komm fortsatte: 

— Hör af mig hvad Caesar kommer att säga er, då ni stå böjda öfver edra sköldar vid foten af hans domarstol, 
och hvad ni med klok beräkning böra svara honom. Han kommer att säga: »Jag samtycker till fred. Utlämna till 
mig de förnämas barn som gisslan.» Och niskola svara honom: »Vi vilja utlämna till dig våra förnämas barn. Och 
vi vilja till och med föra hit några i dag. Men de förnämas barn finnas till största delen i öns aflägsna trakter, och 
det behöfs nera dagar att föra dem hit.» 

Höfdingarne beundrade atrebaten Komms fintlighet. En af dem sade åt honom: 

— Komm, du är begåfvad med ett godt förstånd, och jag tror, att ditt hjärta är fylldt af vänskap för dina brittiska 
bröder, som dricka Temsens vatten. Om Caesar vore en människa, skulle vi hafva mod att strida mot honom, men 
vi hafva erfarit, att han är en gud och att hans fartyg och krigsmaskiner äro lefvande varelser, hvilka äga 
medvetande. Vi vilja gå till honom och be, att han förlåter oss, att vi ha kämpat mot honom, och att han måtte 
låta oss behålla vår makt och våra rikedomar. 

Efter att ha talat så stego den dimmiga öns höfdingar till häst och redo bort i riktning mot stranden, som romarne 



tagit i besittning, nära bukten, där deras fartyg lågo förankrade,och icke långt från sluttningen, där de dragit upp 
sina galärer. Komm red i sällskap med dem. Då de fmgo se det romerska lägret, som var omgifvet af diken och 
palissader och genom-korsadt af breda, regelbundna gator samt upp-fylldt af tält, öfver hvilka reste sig 
fälttecknens gyllne örnar och kransar, stannade de alldeles utom sig af häpnad, undrande genom hvilket 
konstgrepp romarne på en dag kunnat bygga en stad, som var mycket vackrare och vidsträcktare än alla, som 
funnos på den dimmiga ön. 

— Hvad är detta? utropade en af dem. 

— Det är Rom, svarade atrebaten. Romarne föra med sig Rom öfverallt. 

Då de blifvit införda i lägret, begåfvo de sig till domarstolen, där prokonsuln hade sitt säte, omgifven af män med 
bilor och risknippor. Han var mycket blek i sin purpurmantel, och hans ögon liknade örnens. 

Atrebaten Komm antog en ödmjuk ställ-ning och bad Caesar om nåd för de brittiska höfdingarne: 

— När dessa höfdingar stredo mot dig, handlade de icke efter sitt hjärta, som är stort, när det får råda. Då de 
sände ut sina stridsvagnar mot dina soldater, lydde de endast och befallde icke; de fogade sig efter de lägsta och 
fattigaste inom stammarna, hvilka församlats i stort antal för att sätta sig upp emot dig, då de saknade förmåga 
att uppfatta din makt. Du vet, att de fattiga i allt äro sämre än de rika. Förvägra icke dessa män din vänskap; de 
äga stora rikedomar och kunna betala dig skatt. 

Caesar gaf höfdingarne sin förlåtelse såsom de bedt och sade till dem: 

— Utlämna till mig edra förnämas barn som gisslan. 

Den äldste af höfdingarne svarade: 

— Vi vilja utlämna till dig våra förnämas barn. Och vi vilja till och med föra hit några i dag. Men de förnämas 
barn finnas till största 
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Caesar böjde på hufvudet till tecken, att han samtyckte. Enligt atrebatens råd utlämnade höfdingarne endast ett 
litet antal unga gossar och icke af de allra förnämsta. 

Komm stannade kvar i lägret. Emedan han icke kunde sofva om natten, klättrade han upp på klippan och 
betraktade hafvet. Det var flodtid, och sjöarna bröto sig mot skären. Stormen blandade sina hemska hvisslingar 
med vågornas dån. Under sin orörliga flykt bland molnen kastade den bleka månen darrande glimtar öfver 
hafvet. Komm, som hade vildens skarpa blick, varseblef genom dunklet och vågornas stänk fartygen, som blifvit 
öfverraskade af stormen och hård t ansattes af vinden och sjön. Några lydde icke längre rodret utan läto sig drifvas 
af sjöarna, hvilkas skum lyste kring deras sidor som bleka gnistor; andra återvände ut i öppna sjön. Deras segel 
snuddade vid vågorna likt vingarna på en fiskmås. Detvar de fartyg, som ditfört Caesars rytteri, hvil-ka stormen 
skingrade. Gallern, som med välbehag inandades sjöluften, fortfor att vandra af och an på klippan, och hans blick 
upptäckte snart bukten, däx de romerska galärerna som skrämt britterna voro uppdragna på stranden. Han såg 
vattnet närma sig dem allt mer och mer och till sist nå dem, lyfta dem, slå dem mot hvarandra och krossa dem, 
under det att de djupgående fartygen, som voro förankrade i bukten, sletos loss af den våldsamma stormen, 
hvilken ryckte bort deras master och tackling som om det varit halmstrån. Han kunde urskilja, huru legionerna, 
som under ett förfärligt tumult skyndat till stranden, rörde sig i en oredig massa. Deras rop och skrik nådde hans 
öra genom stormens dån. Då lyfte han ögonen mot den gudomliga månen, hvilken dyrkas af atrebaterna, 
kusternas och de djupa skogarnas invånare. Den satt där på britternas oroliga himmel och liknade en sköld. 
Atrebaten Komm visste, att det var den blekgula full-månen, som åstadkommit högvattnet och varit orsak till 
stormen, som nu förstörde den romerska flottan. Och medan Komm stod på klippan och såg ut öfver det ursinnigt 
rasande hafvet, uppenbarades för honom i denna underbara natt en oförklarlig hemlig makt, långt mera 
oöfvervinnelig än den romerska. 



Då britterna flngo kännedom om det öde som drabbat flottan, insågo de till sin glädje, att Caesar hvarken 
härskade öfver hafvet eller månen, de öde strändernas och de djupa skogarnas vän, och att de romerska galärerna 
icke voro oöfvervinneliga drakar, eftersom vågorna hade slagit sönder dem och kastat upp dem på sttanden med 
upprifna sidor. I det de återflngo hoppet om att kunna tillintetgöra romarne, be-slöto de att döda en del och kasta 
återstoden i hafvet. Därför visade de sig träget alla dagar i Caesars läger. De medförde rökt kött och älghudar åt 
legionsoldaterna. De visade sig mycket vänliga och slösade med honungslena ord,och de kände med beundran på 
centurionernas fasta armar. 

För att synas ännu mera underdåniga, lämnade höfdingarne gisslan, men det var söner till fiender, på hvilka de 
ville hämnas, eller också mindre väl utrustade barn, hvilka icke voro födda inom någon af de familjer, som 
härstammade från gudarne. Och när de trodde, att de små bruna männen hade lagt sig till ro i full tillit till deras 
vänskap, samlade de tillhopa krigare från alla byarna vid Temsen, och i det de utstötte förfärliga skrik, kastade de 
sig mot lägrets portar - . Dessa portar - försvarades af trätorn. Britterna, som icke voro hemma i konsten att intaga 
befästade ställningar, kunde icke komma öfver bröstvärnet, och många höfdingar med målade ansikten föllo vid 
tornens fot. Ännu en gång hngo britterna erfara, hurusom romarne voro begåfvade med öfvernaturlig makt. 

Också komnio de dagen därpå för att bedja Caesar - om nåd och lofva honom sin vänskap.Caesar - tog emot dem 
med ett orörligt ansikte ; men samma natt skickade han sina legioner ombord på fartygen, som blifvit reparerade 
i största hast och styrde kurs på den mo-rinska kusten. Då han icke kunde hoppas att få återse sitt rytteri, som 
stormen skingrat, af-stod han för denna gång från att eröfra den dimmiga ön. 

Atrebaten Kornm återvände med hären till morinska kusten, ilan hade gått ombord på samma fartyg som 
prokonsuln. Caesar, som var - intresserad af att få lära känna barbarernas sedvänjor, frågade honom, om icke 
gallerna trodde sig härstamma från Pluto och om det var på grund af denna härkomst, som de räknade tiden i 
nätter i stället för i dagar - . Atrebaten kunde icke gifva något bestämdt skäl för detta bruk. Men han sade, att enligt 
hans tanke hade natten föregått dagen vid världens begynnelse. 

— Jag anser, tilläde han, att månen är - äldreän solen. Han är - en mäktig gud och vänligt stämd mot gallerna. 

— Månens gudomlighet, svarade Caesar, erkännes af romarne och grekerna. Men tro icke, Commius, att denna 
himlakropp, som lyser öfver Italien och öfver hela jorden, är gallerna sär-skildt bevågen. 

— Tag dig i akt, Julius, svarade atrebaten, och väg dina ord. Månen, som du här - ser ila bland skyarna, är - icke den 
måne, som lyser i Rom öfver edra marmortempel. Från Italien skulle man icke kunna se vår måne, hur stor och 
lysande den än är - . Det är - för långt af-stånd. 

III. 

Vintern hade åter bredt sina skuggor, sin is och snö öfver Gallien. I hyddorna upprördes krigarnes hjärtan vid 
tanken på de höfdingar och tjänare, som Caesar låtit döda eller sälja på auktion. Det kunde ibland hända, att en 
mankom till hyddans dörr och tiggde bröd, i det han visade sina afhuggna handlofvar. Och kri-garne hamrades i 
sitt hjärta. De utbytte mellan sig vredgade ord. Nattliga sammankomster ägde rum djupt inne i skogarna och i 
hålor bland klipporna. 

Emellertid jagade konung Kornm med sina trogna i de atrebatiska skogarna. En budbärare, iklädd den strimmiga 
lifrocken och de röda byxorna, kom hvarje dag på okända vägar, trädde fram för konungen och sade med låg 
röst, i det han höll in sin häst: 

— Kornm, vill du icke vara en fri man i ett fritt land? Kornm, huru länge skall du underkasta dig romarnes ok? 

Och budbäraren försvann på den smala vägen, där - de fallna löfven dämpade ljudet af hästens galopp. 

Kornm, atrebaternas konung, förblef romarnes vän. Men så småningom började han intala sig, att det anstod 
atrebaterna och mori-nerna att vara fria, eftersom han var - deras ko-nung. Det misshagade honom äfven att se ro¬ 
marne bosätta sig i Nemetocenna, slå sig ned i domarstolarna och där besluta om lag och rätt, äfvensom att 
ingenjörer från Italien komnio för att utstaka vägar - genom de heliga skogarna. Dessutom beundrade han romarne 



långt mindre, sedan han sett deras skepp sönderslås mot de brittiska klipporna och huru legionsoldaterna om 
natten gräto på sttanden. Han fortfor att utöfva makten i Caesars namn. Men han talade i dunkla ordalag till sina 
trogna om nära förestående krig. 

Tre år - senare hade tiden kommit; romarnes blod hade flutit vid Genabum. De mot Caesar - sammansvurna 
höfdingarne samlade kring sig skaror af krigare i Arvernbergen. Komm tyckte icke om dessa höfdingar; tvärtom 
hatade han dem, somliga därför, att de ägde mera folk, hästar - och jord än han, andra, emedan de hade guld och 
ädelstenar - i stort öfverflöd, och andra åter, emedan de sade sig vara tapprare än han och af förnämare börd. Han 
mottog likväl deras bud-bärare och öfverlämnade till dem ett eklöf och ett hasselspö till tecken af sin vänskap. 
Och han meddelade sig med dessa höfdingar, som voro Caesars fiender, medelst trädgrenar - , som voro skurna och 
hopbundna på ett sådant sätt, att de fmgo en för gallerna, som kände löfsprå-ket, lättfattlig betydelse. 

Han upphäfde icke något stridsrop. Men han drog omkring till de atrebatiska byarna, besökte krigarne i deras 
hyddor, och han sade: —Tre ting äro det förnämsta af allt: människan, friheten, ljuset. 

Han förvissade sig om att när - stridsropet komme att ljuda, skulle fem tusen morinska krigare och fyra tusen 
atrebater spänna om sig sina bronsbälten. Och i det han med glädje tänkte på hur elden glödde under askan i 
skogarna, begaf han sig i hemlighet till trevererna för att vinna dem för den galliska saken. 

Men då han med sina trogna red längs snåren vid Mosella, kom en budbärare, iförd den strimmiga lifrocken, och 
öfverlämnade en ask-gren fästad vid en ljungstjälk, därmed an-gifvande, att romarne drogo misstankar - angående 
hans planer och att han skulle vara försiktig. Ty ljungen och asken förenade ägde denna betydelse. Men han 
fortsatte sin väg och framträngde till treverernas område. Tio legioner voro förlagda här - under befäl af Titus 
Labie-nus, Caesars legat. Denne, som blifvit underrättad om att konung Commius ämnade i hemlighet besöka 
treverernas härförare, misstänkte, att syftet var - att förmå dem att undandraga sig romarnes vänskap. Efter att 
hafva låtit spionera på Commius erhöll han underrättelser, som styrkte honom i denna hans föreställning. Han 
beslöt då att befria sig från mannen i fråga. Han var - romare, son af den gudomliga staden, världens mönsterstad, 
och med vapnen bragte han romersk ordning och fred till de mest af-lägsna trakter af jorden. Han var - skicklig 
fältherre och kunnig i matematik och mekanik. Under sin ledighet i fredstid brukade han på sitt kampaniska 
landställe under terebinterna sam-tala med ämbetsmännen om lagarna och folkens seder och bruk. Han lofprisade 
de gamles dygder och friheten. Han läste grekernas historiska och filosofiska verk, och han utmärkte sig för en 
ädel och fin karaktär. Eftersom atrebaten Komm var en barbar, främmande för romarnes sak, ansåg han det 
riktigt att låta mörda honom. 

Då han blifvit underrättad om platsen där - Komm uppehöll sig, utsände han för att möta honom sin 
rytteribefälhafvare, Cajus Volusenus Quadratus, som atrebaten kände, ty de hade ju tillsammans fått i uppdrag 
att undersöka den brittiska kusten före Caesars krigståg, men Volusenus hade icke vågat landstiga. Enligt 
befallning från Labienus, Caesars legat, utvalde Volusenus några centurioner, som han förde med sig till byn, där 
han visste att Komm uppehöll sig. Han kunde tryggt lita på dessa. Centurionen var - en legionsoldat, hvilken stigit 
i graderna och i tjänsten som utmärkelsetecken bar - en vinstock, hvarmed han slog sinaunderordnade. Hans 
förmän gjorde med honom hvad de ville. Han var näst skansgräfva-ren eröfringens förnämsta redskap. Volusenus 
sade till sina centurioner: 

— En man kommer att närma sig mig. Låten honom nalkas. Jag räcker honom handen. I detta ögonblick skolen I 
öfverfalla honom bakifrån och döda honom. 

Efter att hafva gifvit dessa befallningar - be-gaf Volusenus sig på väg med sitt följe. Han mötte Komm och hans 
ryttare i en hålväg nära byn. Atrebaternas konung, som visste sig misstänkt af romarne, ville kasta om sin häst, 
men ståthållaren ropade honom till sig och sttäckte ut handen emot honom. 

Lugnad genom dessa tecken till välvilja närmade atrebaten sig. I samma ögonblick som han skulle taga den mot 
honom utsträckta handen, gaf en centurion honom ett svärdshugg i hufvudet, så att han blödande föll ned från 
hästen. Konungens trogna kastade sig då öfver den lilla romerska skaran och skingrade den,lyfte upp Komm och 



förde honom till nästa by, under det att Volusenus, som ansåg sitt värt' vara fullbordadt, i sporrsträck återvände 
till lägret med sina ryttare. 

Konung Kornm var icke död. Han fördes i hemlighet till atrebaternas land, och det förfärliga såret läktes snart. 

Då han blifvit återställd, anade han följande ed : 

— Jag svär att aldrig möta en romare ansikte mot ansikte utan att döda honom. 

Snart nck han veta, att C resår lidit ett stort nederlag vid foten af Gergoviaberget och att fyrtiosex centurioner i 
hans här hade fallit vid stadsmurarna. Han försporde vidare, att de förbundna, som anfördes af Vercingétorix, 
belägrades i Alesia, en ryktbar gallisk fästning i mandubiernas land, anlagd af Herkules Tyriern. Han begaf sig då 
med sina morinska och atre-batiska krigare till den eduiska gränsen, där hären, som skulle bringa hjälp åt 
gallerna i Alé-sia, församlades. Då man gjorde en räkning af hären, befanns denna bestå af två hundra fyrtiotusen 
man, fotfolk och ryttare. Befälet öfver-lämnades åt eduerna Viridomarus och Epore-dorix, arvcrncrn 
Vergasillaunus och atrebaten Kornm. Efter långa besvärliga dagsmarscher uppnådde Kornm tillika med härförare 
och soldater eduernas bergiga land. Från en af höjderna kring Alesias platå såg han det romerska lägret, som de 
små bruna männen, hvilka mera förde krig med spade och skyffel än med kastspjut och svärd, omgifvit med 
vallar. Han tog detta som ett dåligt förebud, väl vetande, att gallerna voro långt mindre värda, då det gällde 
grafvar och maskiner än då de fingo strida bröst mot bröst. Själf kände han noga krigslisterna men förstod sig 
icke mycket på de latinska ingenjörernas konst. Sedan tre stora drabbningar ägt rum, under hvilka de romerska 
befästningarna ej lidit någon skada, blef Kornm i den fruktansvärda förvirring, som rådde vid galler-nas flykt, 
bortryckt likt ett halmstrå af stormen. Han hade sett Caesars röda mantel i stridsvimlet och fått en förkänsla af 
nederlaget.Rasande och förbannande romarne flydde han längs vägarna, men han var ändå belåten öfver att de 
galliska härförarne, på hvilka han var af-undsjuk, äfven drabbats af olyckan. 

IV. 

Kornm lefde gömd i de atrebatiska skogarna under ett år. Han var där i säkerhet, emedan gallerna, som 
underkufvats af romarne, hatade dessa och skattade upprorsmän mycket högt. Med sina trogna uppehöll han sig 
på floden och i skogarna och förde där en tillvaro, som icke mycket skilde sig från den han fört medan han var 
höfding öfver många stammar. Han ägnade sig åt jakt och fiske, tänkte ut krigslister och drack jästa drycker, som 
väl beröfvade honom förståndets bruk i mänskliga ting men tilllika gjorde honom mottaglig för gudomliga 
uppenbarelser. Emellertid var han icke längre densamme som förut, han led af att ickekänna sig fri. Alla 
höfdingarne hade dödats i striderna eller genom spöstraff eller ock bortförts och kastats i Roms fängelser. 

Sålunda erfor han icke längre någon afundsjuka mot dessa rivaler utan samlade allt sitt hat kring romarne. Han 
fäste vid svansen på sin häst den guldring, som han fått af diktatorn i sin egenskap af romerska senatens och 
folkets vän. Han kallade sina doggar Caesar, Cajus och Julius. Så snart han fick se ett svin, ropade han 
»Volusenus» och kastade sten efter det. Och han författade sånger, som liknade dem han hört i sin ungdom och 
som i starka bilder gåfvo uttryck åt kärleken till friheten. 

En dag, då han ensam och långt borta från sina trogna var sysselsatt med att jaga fågel, hade han klättrat upp på 
den höga ljungbeväxta platån, hvarifrån man hade utsikt öfver Neme-tocenna. Han såg med häpnad, att hans 
stads hyddor och pålverk nedrifvits och hur inom befästade murar blifvit uppförda pelargångar, tempel och hus, 
verk af en underbar byggnads- 
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dessa byggnader omöjligt kunnat åstadkommas på naturligt sätt på så kort tid. 

Han glömde att förfölja fåglarna i ljungen, och liggande på den röda marken betraktade han länge den 
främmande staden. Nyfikenheten som var starkare än fruktan höll hans ögon öppna. Och han öfverlämnade sig åt 
sina betraktelser inför den underbara synen ända till kvällen. Då kom öfver honom en oemotståndlig lust att 
försöka smyga sig in i staden. Han gömde under en sten i ljungen sina guldhals-band och armringar, sitt 
juvelprydda bälte och sina jaktvapen och behöll endast dolken, hvar-efter han steg ned för skogssluttningen. Då 



han gick fram öfver de sanka buskmarkerna, plockade han svampar för att det skulle se ut, som om han vore en 
fattig man, den där ville sälja sin vara på torget. Och han gjorde vid tredje väkten sitt inträde i staden genom den 
förgyllda porten. Porten bevakades af legion-soldater, hvilka läto landtfolk som. medförde lifsmedel slippa in. 
Också atrebaternas konung, som iklädt sig en fattig mans skepnad, fick utan svårighet passera på den julianska 
vägen. Denna var kantad med villor och ledde till Dianatemplet, hvars hvita trekantiga gafvelfält redan pryddes 
af löfverk i rödt, blått och guld. I morgonens gråa ljus såg Konmi målade figurer på byggnadernas murar. Där 
funnos luftiga bilder af danserskor och scener ur en historia, som han icke kände till: en ung jungfru erbjudes af 
några hjältar såsom offer, en rasande moder sticker ihjäl sina båda späda barn, en man med bockfötter lyfter i 
förvåning sina spetsiga öron, då han borttar slöjan från en sofvande ungmö och finner, att hon är en ung gosse på 
samma gång som kvinna. Och det fanns andra målningar, hvilka framställde kärleksscener, som voro okända för 
de galliska folken. Ehuru han hyste en omåttlig böjelse för vin och kvinnor, fattade han icke de italiska folkens 
vällust, emedan han icke gjorde sig någon tydlig före-ställning om kroppens olika former och emedan han icke 
plågades af någon längtan efter skönhet. Då han nu kom till denna stad som förut varit hans, fylldes hans hjärta 
af raseri och af-sky, och han brann af begär att få tillfredsställa sitt hat. Han förbannade den latinska konsten och 
målningarnas hemlighetsfulla innebörd. Emellertid förstod han endast föga af allt det som framställdes på 
taflorna, emedan hans ögon icke förmådde uppfatta annat än trädens löf-verk och skyarna på den mörka 
himmeln. 

Med murklorna förvarade i ett veck af sin dräkt vandrade han genom gatorna, som voro belagda med stora 
stenhällar. I en port, öfver hvilken det satt en fallusbild och som upplystes af en liten lampa, såg han kvinnor i 
skira tunikor passa på de förbigående. Han närmade sig i afsikt att begå en våldshandling. En gumma kom 
plötsligt fram och skrek med vresig stämma: 

— Gå din väg. Detta är inte något ställeför bönder, som stinka ost. Vänd tillbaka till dina kor, oxfösare! 

Konmi svarade henne, att han ägt femtio kvinnor, de vackraste bland alla de atrebatiska kvinnorna, och därtill 
hela kistor med guld. Glädjeflickorna brusto i skratt, och gumman ropade : 

— Drag så långt vägen räcker, din fyllbult! 

Och hon liknade en centurion beväpnad med sin vinstock. Med sådan höghet uppträdde representanterna för det 
romerska folket öfver-allt, där det tagit herradömet. 

Konmi gaf henne ett slag med knytnäfven, som krossade hennes käk, hvarefter han lugnt aflägsnade sig, medan 
husets trånga förstugu-gång fylldes af jämmerrop och gälla skrik. Han lämnade Dianas tempel bakom sig och 
gick öf-ver torget, som omgafs af dubbla pelarrader. Han igenkände Roms gudinna, stående på sin marmorsockel 
med hjälm på hufvudet och armen befallande utsträckt öfver folken, och i ettbegär att skymfa utförde han 
fr a mför henne det lägsta af de naturliga behofven. 

Han hade genomströfvat hela den färdigbyggda stadsdelen. Framför honom utbredde sig det område, som var 
afsedt för amåteatern, hvilken redan föreföll ofantlig, fastän den endast var antydd genom en krets af stenar. Han 
suckade: 

— Hvilket släkte af vidunder! 

Och han fortsatte sin vandring bland kvar-lefvorna af de kullvräkta och nedtrampade galliska hyddorna, hvilkas 
halmtak för icke länge sedan bredt ut sig likt en orörlig härskara och hvilka nu icke ens utgjorde en ruin utan en 
afskrädeshög. Och han tänkte: 

— Detta är således hvad som återstår af så många människoåldrar! Se hvad de hafva gjort med de atrebatiska 
boningarna, där höf-dingarne hängde upp sina vapen! 

Solen höjde sig öfver amåteaterns afsatser, och gallern gick omkring på den vidsträckta byggnadsplatsen bland 
sten och tegel, uppfylldaf ett omåttligt, nyfiket hat. Han spärrade upp sina stora blå ögon och försjönk i 
befraktande af dessa tecken på eröfringens fullbordan, och han skakade sin långa gula man i den friska 



morgonluften. I tanke att han var ensam, utfor han i vilda svordomar. Men längre bort vid foten af en kulle, 
hvilken kröntes af några ekar, varseblef han en man, som satt på en mossig sten med hufvudet nedböjdt och täckt 
af manteln. Han bar inga utmärkelsetecken, men atre-baten, hvilken ofta varit i romarnes läger, förstod af ringen 
som mannen bar på sitt finger, att det var en krigstribun. Krigaren var sysselsatt med att skrifva på några 
vaxtaflor och tycktes helt och hållet fördjupad i sina tankar. Efter att länge ha suttit orörlig höjde han hufvudet 
och stirrade fra mf ör sig utan att se, med skrifstiftet mot läppen, hvarefter han åter sänkte blicken och började 
skrifva. Konim såg hans ansikte och lade märke till, att han hade ett ädelt och mildt utseende.Då mindes den 
atrebatiske höfdingen sin ed. Han kände på dolken, som han bar under dräkten, och med vildens snabbhet smög 
han sig bakom romaren och stötte dolken i hans rygg tätt under skulderbladet. Det var en romersk dolk. Tribunen 
uppgaf en tung suck och sjöng ihop. En smal blodstrimma silade fram mellan hans läppar. Vaxtafiorna lågo kvar 
i manteln mellan knäna. Konim tog dem och granskade med giriga blickar skriften, ty han trodde, att den 
utgjordes af trolldomstecken, hvilka skulle skänka honom stor makt, om han kunde leta ut deras betydelse. Det 
var bok-stäfver, som han icke kunde läsa, tagna ur det grekiska alfabetet, hvilket Italiens unga lärde vid denna tid 
föredrogo fr a mför det latinska. En stor del af dem voro öfverstrukna med den platta ändan af stiftet. De, som 
funnos kvar, bildade verser, författade på latinska språket men på grekisk meter och på sina ställen företeende 
fullt tydliga meningar:Ljufva, du som Varius mera älskar än sitt öga- 

-fjärran 

irrar nu din Varius under gallers töckniga himmel. 

Paret som i gyllene buren sjunger 

Gif, min hvita Febe, med kunnigt finger 

frön och källklart vatten åt späda fången: 

hon är mor, hon rufvar, och ögat speglar moderlig skygghet 

O, gå ej, min Febe, till oceanens töckenstrand, af fruktan att eljest aldrig 

Dina hvita fötter och mjuka höfter, hvilkas rytm är slingrig som skallerormens, 

Krcsus' guld ej, Attalus’ puipur icke, dina armar blott, dina bröst de hvita 

Ett svagt sorl uppsteg från den vaknande staden. Atrebaten skyndade bort mellan lämningarna af de galliska 
hyddorna, där några stackars eländiga och vilda barbarer gräft ner sig i jorden. Han lyckades upptäcka ett hål i 
muren och hoppade ut.V. 

Då lugnet slutligen blifvit fullkomligt åter-ställdt i Gallien tack vare legionernas svärd, liktorers spön och Caesars 
inställsamma ord, anlände kvestorn Marcus Antonius i afsikt att slå upp sitt vinterläger i atrebaternas stad Neme- 
tocenna. Han var son till Julia, Caesars syster. Hans ämbetsåligganden bestodo i att utbetala soldaternas aflöning 
och att enligt fastställd ordning fördela bytet, hvilket var oerhördt stort, ty eröfrarne hade hittat guldstänger och 
karbunklar under stenar på de heliga ställena, inuti ihåliga ekar och i dammarnas stillastående vatten, och de hade 
hopsamlat en mängd husgerådssaker af guld från de för-drifna höfdingarnes och folkens hyddor. Marcus 
Antonius förde med sig ett stort antal sk ri f-vare och landtmätare, som skulle verkställa fördelningen af bohaget 
och jorden och hvilka säkerligen skulle hafva sysslat med mycket onyttigt skrifveri, om ej Caesar föreskrifvit 
demenkla och snabba arbetsmetoder. Asiatiska köpmän, nybyggare, handtverkare och rätts lärda kommo hoptals 
till Nemetocenna, och de atre-bater, som hade lämnat sin stad, återvände den ene efter den andre, nyfikna, 
förvånade och fulla af beundran. De flesta galler voro nu stolta öfver att bära togan och tala samma språk som 
Remus’ ädla söner. Sedan de rakat bort sina långa mustascher, liknade de romarne. De, som ännu ägde kvar 
någon rikedom, uppdrogo åt romerska byggmästare att uppföra hus åt sig med pelarrad åt gårdssidan, särskilda 
rum för kvinnorna och springbrunnar, som pryddes med snäckor. De läto måla Herkules, Merkurius och muserna 
i sina matsalar, och vid måltiderna lågo de på bäddar, stödda på armbågen. 

Fastän Komm var vidtberömd och son till en likaledes berömd fader, hade han förlorat de flesta af sina trogna. 





Han vägrade emellertid att underkasta sig; jämte några män, som slutit sig till honom och med hvilka han var 
förenad genom ett starkt frihetsbegär, hatet tillromarne och vanan vid plundring och våldtäkt, förde han ett 
krigiskt och kringirrande lif. Dessa män följde honom genom de ogenomträngliga skogarna, öfver träskmarkerna 
och ända ut till de rörliga holmar, som bildades i de vida flodmynningarna. De voro honom mycket tillgifna, men 
de tilltalade honom utan vördnad, såsom en man talar till sin jämlike, emedan de i själfva verket voro jämngoda 
med honom, både när det gällde att visa mod och att ständigt uthärda svåra lidanden, umbäranden och nöd. De 
sökte sin tillflykt i lummiga träd eller i remnor bland klipporna. De uppsökte i de tränga dalarna grottor, som 
vattnet från de strida forsarna hade urholkat i den lösa stenen. Om de icke lyckades anträffa något villebråd, lefde 
de på mullbär och vattenmeloner. I de flesta byar voro de icke gärna sedda. Komm blef likväl mottagen i de 
stormpiskade hyddorna på sanddynerna vid floden Sonmies trögt framflytande mynningsarmar. In-vånarne i 
dessa hyddor lefde af fisk. Emedande voro fattiga och kringspridda och alldeles försvunno bland de blå tistlarna 
på den ofruktbara jorden, hade de ingen erfarenhet af det romerska väldet. De mottogo Komm och hans 
följeslagare i sina underjordiska boningar, hvilka voro täckta med vassrör och stenar som slipats runda af hafvet. 
De lyssnade uppmärksamt till honom, ty de hade aldrig hört någon man lägga sina ord så väl. Han sade: 

— Atrebaterna och morinerna, som lefva på hafsstranden och i de djupa skogarna, äga mäktiga vänner. Hör, 
hvilka de äro: 

— Månen, skogen och hafvet äro morinernas och atrebaternas vänner. Hvarken hafvet eller skogen eller månen 
tycker om de små bruna männen, som Caesar fört hit. 

— Men nu har hafvet sagt mig: — Komm, jag döljer dina venetiska fartyg i en öde bukt på min strand. 

— Skogen har sagt mig: — Komm, jag skall gifva ett säkert skydd åt dig, som är en ryktbar höfding, och äfven 
åt dina trogna.— Månen har sagt mig: — Komtn, du har sett mig krossa romarnes skepp på britternas ö. Jag 
härskar öfver molnen och vindarna, och jag skall vägra att lysa trosskuskarne, som på sina lastvagnar forsla 
lifsmedel till romarne i Ne-metocenna, på det att du må kunna öfverraska dem om natten. 

— Så har hafvet, skogen och månen talat till mig. Och jag säger er: 

— Lämna edra båtar och nät och kom med mig. Ni skola allesammans bli härförare och berömda män. Vi skola 
utkämpa många ärofulla och vinstgifvande strider. Vi skola skaffa oss lifsmedel, skatter och kvinnor i stort öfver- 
flöd. Så häl - skall det gå till: 

— Jag känner atrebaternas och morinernas land så noga, att det icke finns en flod, en damm eller en klippa i hela 
detta land, hvars läge jag icke har reda på. Och jag kommer ihåg alla vägar, alla stigar, deras verkliga längd och 
riktning, sådana de löpa fram öfver våra förfäders mark. Det fordras en stor, en kungligtankeförmåga för att så 
kunna fasthålla i minnet hela det atrebatiska området. Men I skolen veta, att det äfven rymmer många invånare 
från andra länder, britternas, gallernas, germanernas. Därför skulle jag, om man gifvit mig öfverbe-fälet öfver 
folken, hafva besegrat Caesar och jagat bort romarne från detta land. Och därför skola vi tillsammans öfverfalla 
Marcus Antonius’ sändebud och provianttransportema, h /ilka äro afsedda för den stad de stulit ifrån mig. Vi 
kunna lätt öfverraska dem, emedan jag vet hvilka vägar de taga, och deras soldater kunna icke hinna upp oss, ty 
de känna icke till de platser, dit vi begifva oss. Och om det skulle lyckas dem att följa våra spår, kunna vi 
undkomma på mina venetiska fartyg, som skola föra oss till britternas ö. 

Genom dylikt tal ingaf Komm sina värdar på den dimmiga kusten stort förtroende. Han lyckades fullständigt 
vinna dem genom att gifva dem några guldstycken och järnbitar,kvarlefvorna af de skatter han fordom ägt. De 
sade till honom: 

— Vi vilja följa dig hvarthelst det behagar dig att föra oss. 

Han förde dem på okända stigar ända fram till den romerska vägens närmaste omgifningar. Han upptäckte några 
hästar, som betade på en sank äng i närheten af en rik mans bostad, och gaf djuren åt sina följeslagare. 

Han bildade på så sätt en ryttartrupp, till hvilken slöto sig många atrebater, som gärna ville föra krig för att 



förvärfva sig rikedomar. Äfven en del öfverlöpare från det romerska lägret ville sälla sig till dem. Men 
härföraren Komm upptog dem icke för att ej bryta mot eden han svurit: att aldrig tåla en romare för sina ögon. 
Han lät en klok man förhöra dem och sände dem därefter tillbada igen, i det han gaf dem lifsmedel för tre dagar. 
Det hände ibland, att i en by alla männen, både unga och gamla, bönföllo honom om att bli upptagna bland hans 
trogna. Dessa män hadeblifvit alldeles utplundrade a£ Marcus Antonius’ skatteindrifvare, hvilka, efter att först 
ha uppburit den af Caesar föreskrifna skatten, pålade folket otillbörliga utskylder och bötfällde höf-dingarne för 
hopdiktade förseelser. I själfva verket förhöll det sig så, att sedan uppbörds-männen fyllt statens kistor, de med 
all makt sökte rikta sig själfva på barbarernas bekostnad. De höllo dem för dumma och kunde dessutom för att 
bli kvitt de besvärliga klagomålen utlämna dem till bödeln. Komm utvalde de starkaste männen. De öfriga 
afskedade han trots deras tårar och fastän de uttryckte sin fruktan att svälta ihjäl eller dödas af romarne. Han ville 
icke hafva någon stor här, ty han ämnade icke som Vercingétorix föra något större krig. 

Inom få dagar bemäktigade han sig med sin lilla skara flera transporter med mjöl och boskap, nedgjorde enstaka 
legionsoldater ända invid Nemetocennas murar och slog den romerska befolkningen med skräck. 

— Dessa galler, sade tribunerna och centu- 

France, Klio. örionerna, äro grymma barbarer, gudsföraktare och människosläktets fiender. Utan att fråga efter 
den trohetsed de aflagt, kränka de freden och Roms höghet. De förtjäna ett straff, som kan lända till varnagel. Vi 
äro skyldiga mänskligheten att tukta de brottsliga. 

Nybyggarnes klagomål och soldaternas hämnderop nådde ända fram till kvestorns tribunal. Marcus Antonius gaf 
i början icke akt därpå. Tillsammans med skådespelare och hetärer uppehöll han sig i väl tillslutna, uppvärmda 
salar, där han var sysselsatt med att framställa Herkules’ storverk. Hans ansiktsdrag påminde om denne heros, 
äfvenså det korta, krusiga skägget och de senfulla lemmarna. Han var iklädd en lejonhud, och med stridsklubban 
i handen nedslog Julias kraftfulle son låtsade vidunder och genomborrade med sina pilar ett beläte föreställande 
en hydra. Sedan utbytte han plötsligt lejonhuden mot Om-fales klänning och förändrade samtidigt 
naturell.Emellertid oroades transporterna; soldaterna, som oupphörligt öfverrumplades, flydde i hela afdelningar; 
en morgon fann man cen-turionen G. Fusius med uppskuret bröst hängd i ett träd nära Gyllene porten. 

Man visste i det romerska lägret, att Com-mius, som förut i kraft af Roms vänskap varit konung men nu blifvit 
röfvaranförare, var upp-hofsmannen till dessa våldsgärningar. Marcus Antonius befallde, att man skulle handla 
med eftertryck för att trygga soldaternas och ny-byggarnes säkerhet. Och emedan han förutsåg, att man icke så 
snart skulle förmå gripa den listige gallern, uppfordrade han pretorn att strax statuera ett förskräckligt exempel. I 
syfte att efterkomma sin förmans uttalade vilja lät pretorn föra fram de två rikaste atrebaterna i Nemetocenna 
inför domarstolen. 

Den ene hette Vergal och den andre Amb-rov. De voro båda af berömd släkt och hade först bland alla atrebater 
ingått vänskap med Caesar. Emedan de blifvit illa lönade för sinsnabba underkastelse, beröfvats alla ärebetygel- 
ser och en stor del af sina ägodelar och dessutom ständigt trakasserats af råa centurioner och snikna rättslärde, 
hade de vågat frammumla några klagomål. De voro okonstlade och fåfänga, efterapade romarne, buro toga och 
lefde på en gång förödmjukade och högmodiga i Nemetocenna. Pretorn förhörde dem, ådömde dem samma straff 
som plägade vederfaras fadermördare och utlämnade dem genast till lik-torerna. De gingo till döden med tvifvel 
på den latinska lagskipningens rättvisa. 

Kvestorn hade sålunda genom sin snabbhet och kraft stärkt nybyggarnes mod, och de kunde icke nog prisa 
honom. Domstolsleda-möterna i Nemetocenna välsignade honom för hans faderliga vaksamhet och kärlek och 
utfärdade ett dekret om en bronsstaty åt honom. Kort däipå blefvo nera köpmän, som vågat sig utom staden, 
öfverraskade och dödade af Komms ryttare.vi. 

Cajus Volusenus Quadratus var öfverbe-fälhafvare för det rytteri, som låg inkvarteradt i Nemetocenna. Det var 
han, som nyligen lockat konung Commius i försåt och sagt till cen-turionerna i sitt följe: — Då jag räcker honom 
handen till tecken af vänskap, skolen I öfver-falla honom bakifrån. Cajus Volusenus skattades högt inom hären 



på grund af sin plikttrohet och sitt orubbliga mod. Han hade erhållit stora belöningar och bar många 
utmärkelsetecken för sina krigiska dygders skull. Marcus Antonius uppdrog åt honom att anställa jakt efter 
konung Commius. 

Volusenus fullgjorde med stort nit det uppdrag som ålagts honom. Han utlade försåt för Komm, och genom att 
ständigt behålla känningen med hans marodörer retade han dem. At-rebaten, som noga kände till alla slags 
krigslister, uttröttade emellertid genom sina snabba rörelser det romerska rytteriet och öfverföll en-staka soldater. 
Af religiösa hänsyn dödade han fångarne, ty han hoppades att därigenom göra gudarne gynnsamt stämda mot sig. 
Men gudarne dölja sina tankar liksom sina ansikten. Och efter att hafva fullgjort en af dessa fro mm a handlingar 
råkade Komm i största fara. Han ströfvade vid denna tid omkring i mori-nernas land och hade natten förut skurit 
halsen af två unga vackra fångar på en sten i skogen, då han med allt sitt folk öfverraskades af Volusenus’ ryttare, 
hvilka voro bättre beväpnade än hans och ägde större manöverskicklighet De omringade honom och dödade 
många män och hästar. Det lyckades honom likväl att tillsammans med de raskaste och tappraste atrebaterna 
bryta sig väg och fly. De redo i sporrsträck öfver slätten i riktning mot sttanden, där den dimhöljda oceanen rullar 
stenarna i sandem Då de vände sig om, sågo de ro-marnes hjälmar glimma långt i fjärran. 

Höfdingen Komm hade godt hopp om att slippa undan förföljarne. Hans hästar vorosnabbarc än fiendens och 
besvärades icke af så tunga bördor. Han trodde sig ganska snart hinna fram till skeppen, som väntade honom i 
närmaste vik, hvarefter han ville gå ombord med sina trogna och segla till britternas ö. 

Så tänkte höfdingen, och atrebaterna fortsatte under tystnad sin ridt. Ibland försvunno de i någon fördjupning 
eller doldes af små träddungar, så att Volusenus’ ryttare icke kunde se dem. Däremellan befunno sig de båda 
trupperna inom synhåll för hvarandra på den ofantliga gråa slätten, men de skildes af ett vidsträckt område, som 
blef allt större. Komm såg icke längre de lysande bronshjälmarna; det enda han kunde upptäcka var ett litet 
rörligt dammoln längst bort vid horisonten. Gallerna inandades redan med förtjusning den salta hafsluften. Men 
när de nalkades stranden, saktades de galliska hästarnas fart till följd af sluttningen och den sandiga marken, och 
Volusenus kom allt närmare. Barbarerna, som hade skaip hörsel, kunde redan på långt håll förnimma de 
skräckinjagande latinska stridsropen, då de bortom en grupp af vinden nedböjda lärkträd upptäckte fartygen, där 
de lågo färdiga i en enslig liten vik. Atrebaterna utstötte ett långt glädjetjut. Och höfdingen Komm lyckönskade 
sig till sin tur och sin klokhet. De redo utför kullen i riktning mot stranden, men då de hunnit half-vägs, stannade 
de plötsligt gripna af ångest och skräck, i det de i dyster förtviflan stirrade på dessa vackra venetiska fartyg med 
breda kölar och högt uppstående för och akter, hvilka nu för långa timmar lågo på torra sanden, medan icke långt 
därifrån lågvattnets vågor lyste hvita. Inför denna anblick förblefvo de i stum overksamhet sittande böjda öfver 
sina rykande hästar, hvilka med slappa knäveck sänkte sina hufvuden, medan landvinden förde fram deras långa 
manar, så att de icke kunde se. 

Midt under bestörtningen och tystnaden ropade höfdingen Komm:— Till fartygen, ryttare! Vi hafva god vind! 

Till fartygen! 

De lydde utan att förstå. 

Då de hunnit fram till fartygen, befallde Komm dem att göra loss seglen. Dessa voro af bjärt färgade djurhudar. 

Så snart de blifvit utvecklade, fylldes de af vinden, som friskade i. Gallerna undrade hvad denna manöver skulle 
tjäna till: hoppades höfdingen få se de grofva ekskutorna klyfva sanden på stranden på samma sätt som de klöfvo 
vattnet? Somliga funderade på att fly, andra voro beredda att dö i strid med romarne. 

I spetsen för sina ryttare red Volusenus uppför höjden, som sttäcker sig längs denna med klappersten och sand 
täckta kust. Han såg de venetiska fartygens master inne i viken. Då han fann, att seglen voro hissade och att de 
fylldes af en gynnsam vind, befallde han sin trupp att göra halt. Han utslungade grofva förbannelser öfver 
Commius’ hufvud och beklagade djupt, att man förgäfves ansträngt hästarna; däreftergaf han sina män befallning 
att återvända till lägret. 

— Hvad tjänar det till att längre förfölja de där röfvarne, tänkte han. Commius har gått ombord. Han afseglar, 



och med en sådan vind är han redan utom håll för kastspjuten. 

Sedan uppnådde Komm och atrebaterna snart de lummiga skogarna och svämsandshol-marna, hvilka genljödo af 
deras heroiska skratt-salfvor. Komm stannade ännu sex månader i dessa trakter. En dag öfverraskade Volusenus 
honom, då han med ett tjugutal ryttare uppehöll sig på en öppen plats. Den romerske öI-vcrbcfälhafvarcn 
åtföljdes af ungefär lika många ryttare. Han gaf order om anfall. Atre-baten, som antingen fruktade att icke kunna 
uthärda ett angrepp eller hade någon krigslist i sinnet, gaf sina trogna tecken att fly, och hela skaran ilade hals 
öfver hufvud fram öfver den ofantliga slätten. De galopperade länge och ansattes hårdt af Volusenus. Plötsligt 
kastade atrebaten om sin häst, störtade sig jämte sinagaller i vildt raseri Öfver Volusenus och genomborrade hans 
lår med sin lans. Då romarne sågo sin anförare falla, blefvo de förskräckta och flydde. Men emedan de genom en 
krigisk uppfostran lärt sig att öfver-vinna sin naturliga känsla af fruktan, åter-ko mm o de för att hämta Volusenus, 
just då Komm i ett utbrott af glädje öfveröste honom med grofva skymford. Gallerna kunde icke hålla stånd mot 
den lilla romerska trupp, som samlad och stark gjorde ett häftigt angrepp och dödade eller tillfångatog de allra 
flesta af dem. Conmiius var nästan den ende, som kom undan, tack vare sin snabba hast. 

Volusenus återfördes svårt sårad till det romerska lägret. Genom läkarnes skicklighet eller sin 
kroppskonstitutions styrka blef han likväl återställd. 

Conmiius förlorade vid detta tillfälle både sina trogna krigare och sitt hat. Han hade fått tillfredsställa sitt 
hämndbegär och ville hädanefter förhålla sig stilla, hvarför han sände enbudbärare till Marcus Antonius. Sedan 
budbäraren erhållit tillträde till kvestorns tribunal, steg han fram och sade: 

— Marcus Antonius, konung Conmiius lo t-var att begifva sig till den plats, som kan bli honom anvisad, att göra 
hvad du befaller honom och att lämna gisslan. Han ber endast, att den skammen måtte besparas honom att 
någonsin behöfva framträda inför en romare. 

Marcus Antonius var storsint: 

— Jag förstår, sade han, att Conmiius har fått en smula motvilja för några vidare möten med våra fältherrar. Jag 
vill befria honom från att behöfva visa sig inför någon af oss. Jag gifver honom min förlåtelse och jag mottager 
hans gisslan. 

Man vet icke hvad det sedan blef af atre-baten Komm; återstoden af hans lif har icke lämnat något spår efter 
sig.FARINATA DEGLI UBERTI eller 

DET BORGERLIGA KRIGET 

Ed ei s’ergea col petto e con la fronte, Come avesse lo inferno in gran dispitto. 

Inferno c. io* 

Den gamle Farinata degli Uberti satt i det öppna galleriet i sitt torn och såg med sin hvassa blick ned på staden 
med alla dess uppskjutande tinnar. Bredvid honom stod Fra Ambrogio och betraktade himmelen, på hvilken 
kvällens rosenskyar flockade sig och likt brinnande blommor krönte kullarna, som sluta sig i en krets kring 
Florens. Från den närbelägna Arnos stränder steg doften af myrten i den 

* Med bröst och panna han så stolt sig höjde, Som om för helvetet han trots blott hade.stilla luften. Fåglarnas 
sista skrik från San Giovannis glänsande tak hade tystnat. Plötsligt hördes hästtramp mot de skarpa kiselste- 
narna, hvarmed gatorna voro belagda, och två unga ryttare, vackra som sankt Georg, kommo från en trång gata 
framlidande förbi Uberternas fönsterlösa palats. Då de kommo till det ghibellinska tornets fot, spottade den ene 
till tecken af förakt, och den andre satte tummen mellan pekfingret och långfingret och sträckte upp armen. Därpå 
sporrade bägge sina hästar och satte af i galopp mot träbron. Fastän Farinata varit vittne till den skymf, som 
tillfogats hans namn, förblef han lugn och tyst. Det gick en skälfning öfver hans hoptorkade kinder, och i hans 
gula ögon steg långsamt en tår, som mera bestod af salt än af vatten. Slutligen skakade han tre gånger på 
hufvudet och sade: 



— Fl varför hatar detta folk mig? 

Fra Ambrogio svarade ej. Och Farinata fortfor att betrakta staden, som han nu endastsåg genom den svidande 
slöja, som brände hans ögonlock. Därpå vände han sitt magra ansikte, behärskadt af en stor örnnäsa och ett par 
hotande käkar, mot munken och frågade på nytt: 

— Hvarför hatar detta folk mig? 

Munken gjorde en gest som då man jagar 
bort en fluga. 

— Messer Farinata, hvad angår er den skamlösa oförskämdheten hos ett par unga spolingar, som vuxit upp i 
Oltrarnos guelflska torn ? 

Farinata. 

I själfva verket bekymra mig föga de där båda Frescobalderna, dessa romames älsklingar, söner till kopplare och 
skökor. Deras förakt fruktar jag icke. Det är ej möjligt, att mina värmer och framför allt mina fiender kunna 
förakta mig. Men det smärtar mig att känna hatet från Florens’ folk hvila öfver mig.Fra Ambrogio. 

Flat härskar i städerna alltsedan Kains söner dit införde högmodet tillika med konsterna och de båda tebanska 
ädlingarne mättade sitt hat med hvarandras blod. Skymf föder vrede och vrede skymf. Med en aldrig svikande 
fruktsamhet a fl ar hatet hat. 

Farinata. 

Men hur kan kärleken afla hat? Och hvar-för är jag afskydd af min högt älskade fädernestad ? 

Fra Ambrogio. 

Jag skall väl svara er då, eftersom ni vill det, messer Farinata. Men ni får endast höra sanningens ord från mina 
läppar. Edra medborgare förlåta er icke, att ni stred vid Mont-aperto under Manfreds hvita baner, den dag då 
Arbi a färgades röd af florcntinarncs blod. Och allifrån denna dag i den olycksaliga dalen anse de, att ni icke är er 
stads vän.Farinata. 

Flvad, jag skulle icke ha älskat min stad! Att lefva dess lif, endast lefva för den, att utstå möda, hunger, törst, 
feber, sömnlöshet och det svåraste af allt, landsflykten; att trotsa döden hvar minut och riskera att falla lefvande i 
händerna på dem, som ingalunda skulle ha låtit sig nöja med att döda mig; att våga allt, lida allt för dess väl, för 
att rycka den från dess fiender, som äfven voro mina, för att befria den från hvarje skamfläck, för att med godo 
eller ondo förmå den att lyssna till hälsosamma råd, att stå på rätta sidan och tänka som jag själf och de ädlaste 
och bästa tänkte, att vilja ha den vacker och klok och ädelmodig och att för denna enda önskan offra rikedom, 
söner, släkt, vänner; att endast på grund af dess intressen vara frikostig, girig, trofast, trolös, storsint, brottslig, 
var icke det att älska min stad! Men hvem har då älskat den om ej jag ?Fra Ambrogio. 

Ack, messer Farinata, er obarmhärtiga kärlek bragte våld och list i harnesk mot staden och kostade tio tusen 
florentinare lifvet. 

Farinata. 

Ja, kärleken till min stad var så stark som ni säger, fra Ambrogio. Och de handlingar, hvar-till den ledde mig, 
förtjäna att uppställas som exempel för våra söner och för våra söners söner. För att minnet därom ej måtte gå 
för-loradt, skulle jag själf vilja teckna upp dem, om jag vore hemma i skrifkonsten. Då jag var ung, fann jag på 
kärleksvisor, öfver hvilka damerna förundrade sig och som munkame bevarade i sina böcker. Eljest har jag alltid 
föraktat vitterhet lika mycket som konst, och jag har icke bekymrat mig mer om att skrifva än att väfva. Må hvar 
och en följa mitt exempel och verka efter sitt stånd. Men detta skulle vara något för er, fra Ambrogio, som är en 
kunnig skrifvare, ni skulle förtälja om de storaföretag jag ledt. Ni skulle däraf ko mm a att skörda mycken ära, om 
ni nämligen ville berätta icke som en andlig utan som en ädling, ty handlingarna äro en ädlings och en riddares. 



Af dessa berättelser skulle man kunna se, att jag uträttat mycket. Och af allt hvad jag gjort, ångrar jag intet. Jag 
var landsförvisad, guelferna hade mördat tre af mina anhöriga. Siena tog emot mig. Mina fiender klagade 
häröfver på ett sådant sätt, att de uppeggade det florentinska folket att gripa till vapen mot den gästvänliga 
staden. Jag bad Caesars son, kungen af Sicilien, om hjälp åt Siena och de landsflyktiga. 

Fra Ambrogio. 

Det är endast alltför sant: ni ingick förbund med Manfred, sultanens af Luceria vän, stjärntydaren, affällingen, 
den bannlyste. 

Farinata. 

Då drucko vi den påfliga bannlysningen som vatten. Jag vet ej, om Manfred hade lärtatt läsa människornas öden i 
stjärnorna, men sant är, att han satte stort värde på sina sara-censka riddare. Han var lika försiktig som tapper, en 
vis furste, snål om sina mäns blod och guldet i sina kistor. Han svarade Siena, att han skulle lämna hjälp. Han gaf 
det vackra löftet i hopp om att själf vinna en liknande förmån. Hvad infriandet beträffar, tog han det ej så noga, 
dels af slughet, dels af fruktan att försvaga sig själf. Han sände sitt standar jämte hundra man tyskt rytteri. 
Sienaborna, som kände sig bedragna, blefvo förargade och voro betänkta på att af visa den löjliga hjälpen. Jag 
visste bättre och lärde dem konsten att draga ett lakan genom en ring. En dag proppade jag tyskarne fulla med 
mat och vin, skickade ut dem med så dåliga anvisningar och i en så olämplig stund, att de föllo i ett bakhåll och 
allesammans blefvo dödade af guelferna från Florens, som togo Manfreds hvita standar och släpade det i 
smutsen, fastbundet vid svansen på en åsna. Jag underrättade genast siciliana-ren om denna skymf. Den gjorde på 
honom det intryck jag förutsett, och han sände för att hämnas åtta hundra ryttare tillika med ett stort antal fotfolk 
under anförande af grefve Gior-dano, hvilken ryktet ställde i jämnbredd med trojanen Hektor. Emellertid 
hopsamlade Siena och dess bundsförvanter sina vapenföra män. Snart hade vi en styrka på tretton tusen man. Det 
var mindre än guelferna från Florens hade. Men bland dem funnos falska guelfer, som endast väntade på rätta 
stunden för att visa sig som ghibelliner, under det att bland våra ghi-belliner icke funnos några guelfer. Jag hade 
sålunda på min sida, om ej alla gynnsamma utsikter, det har man aldrig, så åtminstone stora, goda och 
oförutsedda möjligheter, hvarför jag längtade att få leverera batalj, hvilken, om utgången blefve lycklig, skulle 
tillintetgöra mina fiender och i motsatt fall endast krossa mina bundsförvanter. Jag hungrade och törstade efter 
strid. För att locka den florentinska hären härtill tog jag min tillflykt till det bästa medeljag kunde uttänka. Jag 
sände två minoriter till Florens med uppdrag att i hemlighet underrätta rådet om att jag, emedan jag besjälades af 
liflig ånger och önskade genom en stor tjänst förskaffa mig mina medborgares förlåtelse, var redo att mot tio 
tusen floriner för dem öppna en af Sienas portar, men att det för framgången af detta företag vore nödvändigt, att 
den florentinska hären, så stark som möjligt, ryckte ända fram till Arbias stränder under sken af att vilja bringa 
hjälp åt guelferna i Montalcino. Sedan mina bägge munkar gifvit sig af, spottade min mun ut den förlåtelse den 
bedt om, och jag väntade under en förfärlig oro. Jag fruktade, att adelsmännen i rådet skulle förstå, hvilken 
galenskap det vore att sända hären till Arbia. Men jag hoppades, att förslaget just i följd af sin dåraktighet skulle 
behaga plebejema, och att de skulle omfatta det så mycket villigare som det komme att bekämpas af 
adelsmännen, hvilka de misstrodde. I själfva verket vädrade adeln snaran, menhandtverkarne gingo i fällan. De 
utgjorde majoriteten i rådet. På deras befallning aftågade den florentinska hären och utförde den plan jag utstakat 
för dess undergång. Hur vackert var det icke i daggryningen, då jag i de bannlystas lilla skara, midt bland 
sienabor och tyskar, såg solen sönderrifva morgonens hvita slöjor och lysa på den skog af guelhska lansar, som 
täckte Malenas sluttningar. Jag hade ledt mina fiender efter min vilja. Ännu en smula skicklighet, och jag var 
säker om att tillintetgöra dem. Enligt mitt råd lät grefve Giordano staden Sienas fotfolk defilera för dem tre 
gånger, i det de bytte om kappor efter första och andra gången för att det skulle se ut, som om de vore tre gånger 
så många. Och han visade dem för guelferna, först röda som förebud om blod, sedan gröna som förebud om död, 
slutligen till hälften hvita, till hälften svarta som förebud om fångenskap. Samma förebud! Å,hvil-ken glädje, då 
jag anföll det florentinska rytteriet, såg det vika och hvirfla omkring som enflock kråkor, såg mannen jag betalt, 
honom hvars namn jag ej vill nämna af fruktan att orena min mun, med ett värjhugg rifva ned kyrkofanan, som 
han var kommen att försvara, såg hur alla ryttarne, hvilka därefter förgäfves sökte de hvita och blå färgerna för 



att återförena sig med dem, bestörta flydde, nedtrampande hvarandra, under det att vi störtade efter dem och 
stucko ihjäl dem som svin på torget. Stadens handtvcrkarc voro de enda, som ännu höllo stånd; man blef tvungen 
att döda dem kring den blodiga stridsvagnen. Slutligen sågo vi framför oss bara döda och fega stackare, hvilka 
för att synas mera ödmjuka höllo hvarandra i händerna och på sina knän tiggde oss om nåd. Jag drog mig undan, 
nöjd med mitt verk. 

Fra Ambrogio. 

Ack, Arbias förbannade dal! Man säger, att det ännu efter så många år luktar lik där, att den utgör en ödemark 
och ett tillhåll förvilda djur, hvilket nattetid fylles af de hvita hyndornas tjut. Messer Farinata, var edert hjärta 
verkligen så hårdt, att ni ej fällde en tår, då ni denna brottets dag såg Malenas blomstrande sluttningar dricka 
florcntinarncs blod? 

Farinata. 

Min enda sorg var tanken, att jag sålunda visat mina fiender vägen till seger och att jag, då jag öfvervann dem, 
sedan de i tio år njutit maktens öfvermod, gaf dem en förkänsla af hvad de i sin tur kunde hoppas på efter ett 
liknande antal år. Jag tänkte, att då Fortunas hjul med min hjälp gjort en sådan svängning, detta hjul skulle 
svänga ännu en gång och de mina bli förödmjukade. Denna aning bredde en skugga öfver min strålande glädje. 

Fra Ambrogio. 

Det har synts mig, som om ni — förvisso icke med orätt — afskydde det förräderi den man begick, som i blod 
och smuts drog ned fanan hanskulle försvara. Till och med jag, som vet att Herrens nåd är oändlig, undrar, om 
icke Bocca fått sin del i helvetet tillsammans med Kain, Judas och mördaren Brutus. Men om Boccas brott är till 
den grad afskyvärdt, ångrar ni icke, att ni varit orsak därtill? Och tror ni icke, messer Farinata, att ni själf 
försyndade er mot den rättvise Guden och gjorde något som icke var tillåtet, då ni lockade florentinarne i en 
snara? 

Farinata. 

Allt är tillåtet för den, som handlar med tankeskärpa och mod. Då jag narrade mina fiender, var jag storsint och 
icke förrädisk. Och om ni ti 11 räknar mig som ett brott, att jag använde mannen, som ryckte ned de sinas kyrko- 
fana, till mitt partis räddning, gör ni mycket orätt, fra Ambrogio, ty det är naturen och icke jag, som gjort honom 
till en usling, och det var jag och icke naturen, som vände hans uselhet till det bästa.Fra Ambrogio. 

Men då ni älskade eder fädernestad till och med när ni bekrigade den, vållade det er utan tvifvel smälta, att ni 
icke kunnat besegra den utan med hjälp af Siena, dess fiende. Kände ni ingen blygsel häröfver? 

Farinata. 

Hvarför skulle jag blygas? Kunde jag på annat sätt återupprätta mitt parti i min stad ? Jag ingick förbund med 
Manfred och Siena. Jag skulle, om det varit nödvändigt, ha förbundit mig med de där afrikanska jättarne, som 
bara ha ett öga midt i pannan och lefva af människokött, såsom de venetianska sjöfa-randena, hvilka ha sett dem, 
omtala. Fullföljandet af ett sådant intresse är ej något spel, som man spelar enligt regler, likt schack och dam! Om 
jag ansett det ena draget tillåtet, det andra förbjudet, tror ni, att mina motståndare spelat på samma sätt? Förvisso 
icke, vi spelade icke tärning, med brädena på våra knänoch små hvita kiselstenar för att markera poängen med, i 
vinbersån vid Arbias sttand. Det gällde att segra. Och detta visste både det ena och det andra partiet. 

Jag medger likväl, fra Ambrogio, att det hade varit bättre, om sttiden afgjorts endast mellan ilorentinare. Det 
borgerliga kriget är en så vacker och ädel sak och en så ömtålig angelägenhet, att man om möjligt därvid icke bör 
betjäna sig af främmande händer. Man skulle vilja öfverlämna det helt och hållet åt medborgare och framför allt 
åt adelsmän, som äga till sitt förfogande en outtröttlig arm och ett skarpt förstånd. 

Jag kan ej säga detsamma om yttre krig. De äro nyttiga eller till och med nödvändiga företag, som man utför för 
att vidmakthålla eller utvidga staternas gränser eller gynna handeln. Oftast är det hvarken förenadt med någon 



fördel eller mycken ära att själf utföra dessa stora krig. Ett klokt folk betjänar sig därvid gärna af legotrupper och 
öfvcrlärnnarföretaget åt erfarna bcfälhafvarc, som förstå att vinna mycket med litet folk. Det behöfs därtill endast 
yrkesduglighet, och man bör slösa mer med guld än med blod. Man kan icke lägga in sin själ däri. Ty det skulle 
icke vara klokt att hata en främling därför, att hans intressen äro stridiga mot våra, medan det däremot är naturligt 
och förnuftigt att hata en medborgare, som motsätter sig hvad man själf anser nyttigt och bra. Det är endast i det 
borgerliga kriget, som man kan ådagalägga skaipsinnighet, en oböjlig själ och den styrka, som iinns hos ett hjärta 
fylldt af vrede och kärlek. 

Fra Ambrogio. 

Jag är den fattigaste af de fattigas tjänare. Men jag har endast en herre, han som är himmelens konung; jag skulle 
svika honom, om jag icke sade er, messer Farinata, att den ende krigare, som är värdig odeladt beröm, är den som 
vandrar under korset och sjunger: 

Vexilla regis prodeunt.Den i Herren salige Dominicus, hvilkens själ höjde sig likt en sol öfver kyrkan, då hon var 
förmörkad af lögnens natt, lärde, att ju mera förbittradt och häftigt kriget mot kättarne är, desto mera kärleksfullt 
och barmhärtigt är det. Förvisso förstod han det, han, som kallades apostlarnes furste och som var den slunga, 
hvil-ken träffade kätteriets Goliat i pannan. Han led martyrdöden mellan Como och Milano. Min orden är stolt 
öfver honom. Den som drar värjan mot en sådan krigare är en annan Antiokus i vår Herres Jesu Kristi ögon. Men 
Gud, som stiftat kejsardömena, konungarikena och republikerna, tillåter, att man försvarar dem med vapnen, och 
han ser med välvilja på de härförare, hvilka, efter att ha åkallat honom, draga värjan för sitt jordiska 
fäderneslands räddning. Däremot vänder han sig bort från medborgaren, som bekrigar - sin stad och låter blod 
flyta, som ni, messer Farinata, gjorde med hela eder viljekraft, utan att bry er om, att Florens, som ni utmattat och 
söndrat, icke längre skulle ägaförmåga att motstå sina fiender. Man finner af de gamla krönikorna, att de städer, 
som blif-vit försvagade genom inbördeskrig, erbjuda ett lätt byte för främlingen, som lurar - på dem. 

Farinata. 

Munk, är det då lejonet är vaket eller när - det sofver, som man bör anfalla det? Jag har - hållit Florens’ lejon vaket. 
Fråga pisanema, om de kunna glädja sig åt att ha anfallit det under den tid jag gjort det stridslystet. Sök i de 
gamla häfderna, och ni skall kanske äfven finna, att de städer, i hvilkas inre det kokar - , äro fullt redo att skålla de 
yttre fienderna, men att det folk, som freden gjort ljumt, ej äger nog hetta att strida utanför sina portar. Kom ihåg, 
att man måste hysa fruktan för att kränka en stad, som är - nog vaksam och högsint att föra inbördeskrig, och säg 
ej mera, att jag försvagat min fädernestad.Fra Ambrogio. 

Fikväl, ni vet det, var - den nära att gå under efter den ödesdigra dagen vid Arbia. De förfärade guelferna hade 
lämnat dess försvarsmurar och af sig själfva vikit in på landsflyktens tunga väg. Det ghibellinska rådet, sam- 
mankalladt vid Empoli af grefve Giordano, beslöt att förstöra Florens. 

Farinata. 

Det är - sant. Alla ville, att det icke skulle blifva kvar - sten på sten. De sade allesammans: iFåt oss krossa detta 
guelfnäste!» Och det var - jag ensam, som skyddade staden för hvarje skada. Florentinarne ha mig att tacka för att 
de ännu se dagen. De där - , som förolämpa mig och spotta på min tröskel, skulle hedra mig som en far, om de 
ägde någon fromhet i sina hjärtan. Jag har - räddat min stad. 

Fra Ambrogio. 

Ja, efter att ha förstört den. Fikväl önskar - jag, att denna dag vid Empoli må räknas er tillgodo både i denna 
världen och i den andra, messer Farinata. Och må den helige Johannes Döparen, Florens’ skyddspatron, frambära 
till Herrens öron de ord ni uttalade i ghibellinernas församling! Jag ber er upprepa för mig dessa berömvärda ord. 
De återgifvas på olika sätt, och jag skulle vilja höra dem ordagrant. Ar det sant, som många säga, att ni tog texten 
från två toskanska ordspråk, af hvilka det ena handlar - om åsnan, det andra om geten? 


Farinata. 



Om geten påminner jag mig ingenting, men åsnan minns jag bättre. Det är möjligt, att jag som ni säger 
hopblandat de båda ordspråken. Men därom bekymrar jag mig ej. Jag reste mig upp, och jag talade ungefär så 
här: 

»Åsnan hackar sönder så många rofvor hon kommer åt. På samma sätt sönderhacken I utan urskillning 
morgondagen liksom gårdagen, utan att fråga efter hvad som bör förstöras och hvad som bör skonas. Men 
kommenihåg, att jag har lidit och stridt så mycket endast för att få lefva i min stad. Jag skall försvara den och, 
om så fordras, dö med värjan i hand.» 

Jag sade icke mer, och jag gick. De sprungo efter mig och sökte blidka mig med sina böner, de svuro att skona 
Florens. 

Fra Ambrogio. 

Måtte våra söner kunna glömma hvad ni var vid Arbia och minnas er vid Empoli! Ni lefde under grymma tider, 
och jag tror icke det blir lätt, vare sig för en guelf eller en ghi-bellin, att vinna den eviga saligheten. Messer 
Farinata, må Gud bevara er från helvetet och efter er död mottaga er i sitt heliga paradis. 

Farinata. 

Paradiset och helvetet finnas endast i vår inbillning. Epikur lärde det, och många andra efter honom veta det. Ni 
själf, fra Ambrogio,har ni icke läst i eder bok: »Människan dör liksom djuren. Hennes villkor äro desamma.» 

Men om jag, i likhet med de alldagliga själarna, trodde på Gud, skulle jag be honom att efter min död lämna mig 
här hel och hållen och innesluta min själ tillsammans med min kropp i min graf under min vackra San Gio-vannis 
murar. Rundtomkring ser man sten-grafvar, uthuggna af romarne för deras döda och nu öppna och tomma. Det är 
i en af dessa bäddar jag till slut vill hvila mig och sofva. Under mitt lif har jag lidit grymt af landsflykten, och 
dock var jag endast på en dagsresas afstånd från Florens. Längre bort därifrån skulle jag vara ännu olyckligaxe. 
Jag vill alltid blifva kvar i min högt älskade stad. Kunde blott också de mina få stanna här! 

Fr a Ambrogio. 

Med fasa hör jag er häda Gud, som skapat himmeln och jorden, Florens’ kullar och Fie-soles rosor. Och hvad 
som mest skrämmer mig,messer Farinata degli Uberti, är att er själ ger det onda en upphöjd karaktär. Om den 
oändliga nåden, tvärtemot mina förhoppningar, skulle öfvergifva er, tror jag, att helvetet skulle få en viss heder af 
er.KUNGEN DRICKER. 

I nådens år 1428 blef i Troyes kaniken Guil-laume Chappedelaine af domkapitlet utnämnd till trettondagskung i 
öfverensstämmelse med de bruk, som då rådde i hela det kristna Fran kr ike. Det var nämligen vanligt, att 
ka ni kerna bland sig utvalde en, som de kallade kung, eftersom det tillkom honom att intaga konun-garnes 
konungs plats och samla dem alla kring sitt bord, medan de väntade på att Jesus Kristus själf, såsom de 
hoppades, skulle återförena dem i sitt heliga paradis. 

Messire Guillaume Chappedelaine hade blif-vit vald för sina goda seders och sin frikostighets skull. Han var en 
rik man. Hans vinplanteringar hade blifvit skonade af båda departier som härjade Champagne, det orleanska och 
det burgundiska, en lycka som han i första rummet hade Gud att tacka för och sedan sig själf, på grund af den 
undfallenhet, hvarmed han bemött dessa tvenne partier som sönder-sleto Fran kr ike. Hans rikedom hade mycket 
bidragit till hans val detta år, då en tunna säd gällde åtta francs, ett tjog ägg sex sous, en gris sju francs och då 
prästerna liksom folket fmgo nöja sig med att äta kål hela vintern. 

På heliga tre konungars dag tog alltså mes-sire Guillaume Chappedelaine plats i katedralens kor under en 
tronhimmel af guldtyg, iklädd sin mässhake och med en palmgren i handen som spira. Emellertid kommo tre 
kaniker med kronor på hufvudet ut från sakristian. Den förste var klädd i hvitt, den andre i rödt och den tredje i 
svart. De föreställde de tre vise männen, och i det de gingo ned mot den del af kyrkan, som föreställer korsets fot, 
sjöngo de den helige Matteus’ evangelium. En diakon, som bar en stång med fem brinnande ljus,en erinring om 
den underbara stjärnan som ledde de vise männen till Betlehem, trädde fram i det stora skeppet och gick upp i 



koret. De följde honom under sång, och då de komnio till följande ställe i evangeliet: Et intrantes do-mum, 
invenerunt puerum cum Maria, matre ejus, et procedentes adoraverunt eum, stannade de framför messire 
Guillaume Chappedelaine och gjorde djupa knäböjningar. De åtföljdes af tre barn, hvilka räckte fram kryddor 
och litet salt, som messire Guillaume vänligt tog emot, därvid efterliknande konungabarnet, som värdigats 
mottaga myrra, guld och rökelse af de jordiska konungarne. Däipå förrättades gudstjänsten andaktsfullt. 

Om kvällen gingo kanikerna för att intaga sin aftonmåltid hos trettondagskungen. Messire Guillaumes hus låg 
midtemot kyrkan. Man kände igen det på den förgyllda hättan, hvil-ken var afbildad på stenskölden öfver den 
låga dörren. Den stora salen var denna natt klädd med grönt och upplyst af tolf hartsfacklor.Hela domkapitlet tog 
plats kring bordet, på hvilket ett helt lamm var framsatt. Där voro kanikerna vid Saint-Pierre Jean Bruant, 

Thomas Alépée, Simon Thibouville, Jean Coque-mard, Denys Petit, Pierre Corneille, Barnabé Videloup och 
Frangois Pigouchel, messire Thibault de Saulges, väpnare, lekman med ärftlig kanikvärdighet, och längst ned vid 
bordsändan Pierrolet, den lille klerken, som, fastän han icke kunde skrifva, var messire Guillaume Chappe- 
delaines sekreterare och betjänade honom vid mässan. Plan såg ut som en till gosse förklädd flicka. Det var han, 
som föreställde ängel vid kyndelsmässan. Bruket fordrade också, att man den torsdag, som infaller under 
decemberfastan, vid mässan läste om hur ängeln Gabriel kom att förkunna för Maria Guds sons människo- 
blifvande. På en upphöjning ställdes en ung flicka, för hvilken ett barn med vingar trädde fram och kungjorde, att 
hon skulle bli Guds sons moder; en dufva af blånor var upphängdöfver den unga flickans hufvud. Pierrolet hade i 
två åi - framställt bebådelsens ängel. 

Men hans sinnelag var icke på långt när så mildt som hans ansikte. Han var häftig, djärf, tyckte om att gräla och 
utmanade gärna gossar, som voro äldre än han själf. Man misstänkte honom för att springa efter flickor. 
Soldaternas exempel, hvilka lågo garnisonerade i städerna, tjänade honom som ursäkt, och man fäste icke mycket 
afseende vid dessa fula vanor. Hvad som vida mer förargade messire Guillaume Chappedelaine var, att Pierrolet 
höll med or-leanska partiet och sökte gräl med burgunderna. Kaniken föreställde honom ofta, att en sådan 
sinnesriktning var fördärflig och i sanning djäfvulsk i den goda staden Troyes, där salig Henrik V af England 
hade firat sitt bröllop med fru Catherine af Fran kr ike och där engelsmännen voro de lagliga herrarne, ty all makt 
kommer från Gud: omnis potestas a Deo. 

Då gästerna tagit plats, läste messire Guillaume Chappedelaine bordsbönen, och man bör-jade äta under tystnad. 
Messire Jean Coque-mard var den förste som talade. I det han vände sig till sin granne, messire Jean Bruant, sade 
han: 

— Ni är en klok och lärd man. Fastade ni igår? 

— Det var endast min plikt att göra det, svarade messire Jean Bruant. Dagen före trettondagen kallas i 
kyrkohandboken för »vaka», och en vaka är också en fasta. 

— Förlåt mig, återtog messire Jean Coque-mard. I likhet med framstående lärda anser jag, att en sträng fasta illa 
öfverensstämmer med den glädje de trogna erfara öfver Frälsarens födelse, hvilken kyrkan fortfar att fira ända till 
trettondagen. 

— För min del, sade messire Jean Bruant, anser jag, att de som icke fasta på denna veckodag ha vansläktats från 
våra fro mm a förfäder. 

— Och jag, utropade messire Jean Coque-mard, anser, att de, som genom fasta bereda sig till den gladaste af våra 
fester, äro värda för-dömelse, ty de följa bruk, hvilka ogillas af de flesta biskoparne. 

De båda kanikernas tvist började bli häftig. 

— Icke fasta, hvilken veklighet! sade mes-sire Jean Bruant. 

— Fasta, hvilket egensinne! sade messire Jean Coquemard. Ni är den högfärdige, oför-vägne mannen, som går 
sin väg ensam. 

— Ni är den svage mannen, som lättjefullt följer den förledda hopen. Men till och med i dessa onda tider, hvan 



vi lefva, äger jag auktoriteter att stöda mig på: Quidem asserunt in vigilia Epiphanice jejunandum. 

— Frågan är afgjord. Non jejunetur! 

— Fred, fred! ropade messire Guillaume Chappedelaine ur djupet af sin höga, breda stol. Ni ha rätt bägge två: er, 
Jean Coquemard, länder det till beröm att intaga föda dagen före trettondagen till tecken af glädje, och er, Jean 
Bruant, att fasta vid samma tillfälle, emedan ni gör det med gladt hjärta. 

Hela domkapitlet gillade domen.— Salomo hade icke fällt en bättre dom, utropade messire Pierre Corneille. 

Och då messire Guillaume Chappedelaine närmade den förgyllda bägaren till sina läppar, ropade alla på en gång: 

— Kungen dricker, kungen dricker! 

En gillesedvänja bjöd, att man skulle utstöta detta skrik, och den gäst, som underlät det, ådrog sig ett strängt 
straff. 

Då messire Guillaume Chappedelaine såg, att kannorna voro. tomma, lät han sätta fram mera vin, och tjänarne 
refvo pepparrot åt gästerna för att de skulle bli törstiga. 

— En skål för biskopen af Troyes och för Frankrikes regent, sade han, i det han reste sig ur sin kanikstol. 

— Gärna, messire, sade Thibault de Saulges, men det är - ingen hemlighet för någon, att vår - herr biskop ligger i 
tvist med regenten angående den dubbla tionde, som hertigen af Bed-ford fordrar af prästerna under 
förevändning, att han skall deltaga i korståget mot hussiterna.Och vi ko mm a här att sammanblanda två fientliga 
skålar. 

— Ja, svarade messire Guillaume, men man bör dricka för freden och icke för kriget. Jag dricker för regenten, 
konung Henrik den sjättes förmyndare, och herr biskopen af Troyes, som vi alla valde för två år sedan. 

Kanikerna höjde sina bägare och drucko en skål för biskopen och regenten Bedford. 

Emellertid höjde sig från bordets nedre ände en ung och ännu osäker röst som skrek: 

— En skål för dauphin Louis, Fran kr ikes rättslige kung! 

Det var den lille Pierrolet, hvilkens orlean-ska sinne, upphetsadt af kanikens vin, nu urladdade sig. 

Man lade icke märke därtill, och som messire Guillaume druckit på nytt, skrek man af alla krafter, såsom det 
hörde till: 

— Kungen dricker, kungen dricker! 

Gästerna underhöllo sig med hvarandra om 

andliga och världsliga ting.— Vet ni, sade Thibault de Saulges, att tio tusen engelsmän af regenien sändts att 
intaga Orléans ? 

— I så fall, sade messire Guillaume, skola de taga staden, liksom de redan inneha Jar-geau och Beaugency och så 
många andra goda städer i konungariket. 

— Det är det vi få se, sade den lille Pierro¬ 
let, alldeles röd.' 

Men som han satt vid bordsänden, hörde man honom ej heller denna gång. 

— Drick, mina herrar, sade messire Guillaume, som frikostigt utöfvade värdskapet vid sitt bord. 

Och han föregick med exempel och höjde sin stora förgyllda pokal. 

Skriket genljöd ännu högre än förut: 

— Kungen dricker, kungen dricker! 



Men sedan denna åska af röster afstannat, sade messire Pierre Corneille, som hade sin plats ganska långt ned vid 
bordet, i skarp ton: 

— Mina herrar, jag ber att få göra er upp-märksamma på att den lille Pierrolet icke deltagit i ropet: »kungen 
dricker», hvarigenom han allvarsamt brustit i vördnad mot seder och bruk, och man måste straffa honom därför. 

— Man måste straffa honom, upprepade på en gång herrarne Denys Petit och Barnabé Vi-deloup. 

— Må han bli straffad, sade messire Guil-laume i sin tur. Man skall smörja in hans händer och hans ansikte med 
sot. Så är seden. 

— Så är seden, ropade alla kanikerna på en gång. 

Och messire Pierre Corneille gick för att hämta sot i spiseln, medan herrarne Thomas Alépée och Simon 
Thibouville under högljudt skratt kastade sig öfver gossen och sökte hålla honom i armarna och benen. 

Men Pierrolet slingrade sig ur deras händer, hvarpå han med ryggen mot väggen drog från sitt bälte en liten dolk 
och svor, att han skulle stöta den i bröstet på den förste som närmade sig.Detta morska uppträdande väckte stor 
munterhet bland kanikerna, i synnerhet roade det messire Guillaume Chappedelaine, som reste sig från sin stol 
och gick bort till sin lille sekreterare, åtföljd af messire Pierre Corneille, som bar en skyffel med sot. 

— Det är således jag, sade han med salf-velsefull stämma, som för att straffa denne elake pojke skall göra honom 
till en neger, till tjänare hos den svarte kung Baltasar, som kom till k rubban. Pierre Corneille, räck mig skyffeln. 

Och med en gest, lika långsam som då han bestänkte en troende med vigvatten, kastade han en nypa sot i ansiktet 
på gossen, hvilken rusade mot honom och stötte sin dolk i hans mage. 

Messire Guillaume Chappedelaine utstötte en djup suck och föll med ansiktet mot golfvet Gästerna trängdes 
omkring honom. De sågo, att han var död. 

Pierrolet hade försvunnit. Man sökte honom i hela staden utan att kunna finna honom. Se-nare fick man veta, att 
han tagit värfning vid kapten La Hires kompani. I striden vid Patay, midtför Jungfruns af Orléans ögon, 
tillfångatog han en engelsk kapten och blef slagen till riddare. 

France, Klio. 

9LA MUIRON. 

Ibland under de långa kvällarna berättade generalen spökhistorier för oss, en genre hvari han var mycket 
skicklig. 

(Mémoires du comte Lavallette.) 

Sedan mer än tre månader var Bonaparte utan underrättelser från Europa, hvarför han vid sin återkomst från 
Saint-Jean-d’Acre sände en parlamentär till den ottomanske amiralen under förevändning att underhandla om 
utväx-ling af fångarne men i själfva verket emedan han hoppades, att sir Sidney Smith skulle hejda denne officer 
i förbifarten och låta honom få del af de senaste händelserna, om de, hvilket man kunde förutse, vore 
ogynnsamma för republiken. Generalens beräkningar voro riktiga. Sir - Sidney lät föra parlamentären om-bord och 
mottog honom artigt. Sedan han in-ledt samtalet, dröjde han icke att skaffa sig visshet om att den syriska hären 
var utan depescher eller några som helst underrättelser. Han visade på tidningarna, som lågo utbredda på bordet, 
och med skadeglad älskvärdhet bad han officeren taga dem med sig. 

Bonaparte tillbragte natten med att läsa dem i sitt tält. Om morgonen hade han fattat sitt beslut. Han skulle 
återvända till Fran kr ike för att i sin hand samla den splittrade makten. Finge han endast sätta foten på republikens 
jord, så skulle han sopa bort denna svaga och brutala regering, som utlämnade fäderneslandet åt narrar och 
skälmar, och sedan skulle han ensam taga i besittning den ledigblifna platsen. För att fullfölja denna af sikt måste 
han, utsatt för motiga vindar, färdas öfver Medelhaf-vet, som var uppfylldt af engelska kryssare. Men Bonaparte 
såg endast målet och sin lyckliga stjärna. Märkvärdigt nog hade han lyckats erhålla direktoriets tillåtelse att 



lämna dencgyptiskä hären och att själf utnämna sin efterträdare. 

Han kallade till sig amiral Gantheaume, som alltifrån flottans undergång uppehöll sig i generalens läger, och gaf 
honom befallning att strax i hemlighet bemanna två venetianska fregatter, hvilka lågo vid Alexandria, och föra 
dem till en ödslig plats på kusten, som han utvisade för honom. Själf öfverlämnade han i ett försegladt bref 
öfverbefälet åt general Kléber, och under förevändning att göra en inspektionsresa be-gaf han sig med en 
skvadron af sin lifvakt till Marabutviken. Då han om kvällen den sjunde fructidor år VII kom till en korsväg, där 
man ser hafvet, befann han sig plötsligt ansikte mot ansikte med general Menou, som jämte följe var på återväg 
till Alexandria. Eftersom det icke längre fanns någon möjlighet för Napoleon att bevara hemligheten och han ej 
heller hade något skäl därtill, tog han ett hastigt afsked af sina soldater, ålade dem att förhålla sig väl i Egypten 
och tilläde:— Om jag lyckas sätta min fot på Frankrikes jord, är skräflarncs välde slut! 

Han tycktes tala så af ingifvelse och liksom ofrivilligt. Men denna förklaring var beräknad att rättfärdiga hans 
flykt och att gifva en förkänsla af hans framtida makt. 

Han hoppade i en julle, hvilken vid nattens inbrott lade till vid fregatten »La Muiron». Amiral Gantheaume 
mottog honom under sin flagga med dessa ord: 

— Jag styr under er stjärna. 

Och han lät genast sätta till seglen. Generalen åtföljdes af sin adjutant Lavallette, Monge och Berthollet. 

Fregatten »La Carrére», som ledsagade »La Muiron», hade ombord generalerna Lannes och Murat, hvilka voro 
sårade, herrarne Denon, Costaz och Parseval-Grandmaison. 

Efter afseglingen inträffade vindstilla. Amiralen föreslog, att de skulle återvända till Alexandria för att ej på 
morgonen bli sedda från Abukir, där den fientliga flottan låg förankrad.Den trogne Lavallette bönföll generalen 
att lyssna till detta råd. Men Bonaparte pekade utåt hafvet: 

— Var lugn, vi skola hinna förbi. 

Efter midnatt blåste det upp. Flottiljen befann sig om morgonen utom synhåll. Medan Bonaparte gick ensam af 
och an på däcket, närmade sig Berthollet och sade till honom: 

— General, ni hade rätt, då ni sade åt Lavallette att vara lugn, och att vi skulle hinna förbi. 

Bonaparte log: 

— Jag ville lugna en svag man, som är mig tillgifven. Men till er, Berthollet, som har en starkare karaktär, talar 
jag annorlunda. Framtiden är oviss. Man bör endast taga hänsyn till det närvarande. Det gäller att på samma gång 
våga och beräkna och sedan lämna det öfriga åt slumpen. 

Och i det han påskyndade sina steg, mumlade han: 

— Våga ... beräkna ,.. icke envist fasthållavid en uppgjord plan ... gifva vika för omständigheterna och låta sig 
ledas af dem. Draga fördel af de minsta tillfälligheter såväl som af de stora händelserna. Icke göra annat, än det 
man kan, men göra allt hvad man kan. 

Då under middagen samma dag generalen förebrådde Lavallette hans klenmodighet dagen förut, svarade 
adjutanten, att han nu hyste andra farhågor, hvilka icke voro mindre oroväckande. Han ville tillstå dem utan att 
blygas, ty de gällde Bonapartes öde och följaktligen äfven Frankrikes och världens. Han sade: 

— Sir Sidneys sekreterare har yttrat, att kommendören anser det vara mycket fördelaktigt att blockera utom 
synhåll. Eftersom vi känna hans metod och hans sinnelag, måste vi vara beredda på att när som helst finna 
honom i vår väg. Och i så fall... 

Bonaparte afbröt honom: 

— I så fall tv i fl ar ni väl icke på att vår in-gifvelse och vårt handlingssätt skola göra oss till herrar öfver faran. 
Men ni gör den un ge narren för stor ära, då ni tror honom i stånd att handla följdriktigt och planmässigt. Smith 



borde vara kapten på en brännare. 

Bonapaite bedömde denne fruktade man, som kommit lyckan att svika honom vid Saint-Jean-d’Acre, mycket 
partiskt — sannolikt emedan det stora nederlaget tycktes honom mindre svårt, om det kunde tillskrifvas slumpen 
och icke en människas snille. 

Amiralen lyfte handen, liksom ville han taga himmeln till vittne på sitt beslut: 

—• Om vi skulle möta några engelska kryssare, skall jag gå ombord på »La Carrére», och därifrån skall jag, ni 
kan tryggt lita på mig, gifva dem tillräcklig sysselsättning för att de skola lämna »La Muiron» tid att undkomma. 

Lavallette ämnade just svara. Han hade stor lust att säga amiralen, att »La Muiron» var en dålig seglare och föga 
i stånd att draga nytta af det försprång den kunde få. Men han var rädd att misshaga och sväljde sin oro. 
Emellertid läste Bonapaite hans tankar. Hantog fast i en af Lavallettes rockknappar och - sade: 

— Lavallette, ni är en hedersman, men ni kommer aldrig att bli någon duglig militär. Ni uppskattar icke 
fördelarna tillräckligt, och ni fäster er vid olägenheter, som icke kunna ändras. Det står icke i vår makt att göra ett 
snabbgående fartyg af den här fregatten. Men man måste taga i befraktande, att besättningen besjälas af de bästa 
känslor och vore i stånd att utföra underverk, om det skulle behöfvas. Ni glömmer, att fregatten heter »La 
Muiron». Det är jag själf som gifvit den detta namn. Jag var i Venedig. Och då jag blef ombedd att inviga en 
nyutrustad fregatt, grep jag detta tillfälle för att ära ett minne som var mig kärt, det var minnet af min adjutant, 
som stupade på bron vid Arcole, då han med sin kropp ville skydda sin general, kring hvilken kartescherna 
regnade. Det är detta fartyg som nu skall föra oss till Fran kr ike. Tviflar ni på att namnet är en god varsel?Efter en 
stund utslungade han ännu några glödande ord för att uppelda sin omgifnings mod. Därpå sade han sig vilja gå 
till sängs. Dagen därpå erfor man hans beslut att kryssa utmed den afrikanska kusten under fyra eller fem veckor 
för att undgå engelsmännen. 

Därefter förflöto dagarna i oafbruten enformighet. »La Muiron» uppehöll sig i sikte af den flacka, öde kusten, 
som aldrig besöktes af några fartyg, och gjorde ibland korta slag utåt hafvet, dock utan att våga riskera 
öfverfarten. Bonapaite fördref tiden med samtal eller öfver-lämnade sig åt sina drömmar. Det hände någon gång, 
att han frammumlade namnen Ossian och Fingal. Ibland bad han sin adjutant läsa högt ur Vertots »Revolutions» 
eller Plutarks lefnadsteckningar. Han föreföll hvarken orolig eller otålig, och han bevarade fullkomligt sin 
sinnesro, mindre dock genom sin viljekraft än i följd af en naturlig fallenhet att helt och hållet gå upp i det 
närvarande. Han fann till och med ett vemodigt behag i att betrakta hafvet,som leende eller dystert hotade hans 
lycka och skilde honom från målet. Då vädret var vackert, brukade han efter måltiden gå upp på däcket och 
sträcka ut sig på en kanonlavett med hufvudet stödt i handen, intagande samma själfsvåldigt otvungna ställning, 
som då han som barn låg på sin fäderneös stenar. De bägge lärda, amiralen, kaptenen på fregatten och adjutanten 
bildade en krets omkring honom. Han afbröt sig ofta under samtalet, som vanligen rörde sig om någon ny 
vetenskaplig upptäckt. Monge uttryckte sig med en viss svårighet. Men hans ord röjde ett klart och redigt 
förstånd. Som han gärna sträfvade efter det nyttiga, visade han sig till och med i fysiken som patriot och god 
medborgare. Berthollet, som var mera filosofiskt anlagd, tyckte om att uppställa allmänna teorier. 

— Det är icke nödvändigt, sade han, att göra kemien, metamorfosernas hemlighetsfulla vetenskap, till en ny 
Circe, som svänger sitt trollspö öfver naturen. Dessa åsikter behagadem, som ha liflig fantasi, men de 
tillfredsställa icke de spekulativa andarna, hvilka vilja hänföra kropparnas förvandling till fysikens allmänna 
lagar. 

Han anade, att de reaktioner, hvartill kemisten är upphofsman och vittne, framträda under helt och hållet 
mekaniska betingelser, hvilka man en dag skall kunna underkasta den noggrannaste beräkning. Han återkom 
ständigt till denna tanke, inför hvilken han framlade till pröfning kända och förmodade fakta. Bona-parte, som 
icke tyckte mycket om den rena spekulationen, afbröt honom en kväll helt tvärt: 

— Edra teorier... såpbubblor, som uppstått af en vindfläkt och som en vindfläkt skall förstöra. Kemien, 

Berthollet, är icke annat än ett tidsfördrif, då den icke användes i krigets eller industriens tjänst. Den lärde måste 



under sina forskningar uppställa för sig ett bestämdt, stort och nyttigt mål; så gjorde Monge, som för att t illverka 
krut letade efter salpeter i källare och stall.Monge själf och äfven Berthollet framhöllo kraftigt för generalen, att 
man måste göra sig till herre öfver fenomenen och få dem ordnade under allmänna lagar, innan man kunde 
använda dem i nyttans tjänst, och att om man handlade på annat sätt, skulle man öfverlämna sig åt empirismens 
farliga mörker. 

Bonaparte medgaf detta. Men han fruktade empirismen mindre än ideologien. Han vände sig till Berthollet och 
frågade häftigt: 

— Hoppas ni genom edra utläggningar kunna intränga i naturens oändliga mysterium, hugga in på det okända? 

Berthollet svarade, att den lärde, utan att göra anspråk på att förklara universum, gjorde mänskligheten de största 
tjänster, i det han genom att bibringa den en förnuftig syn på naturföreteelserna kom okunnighetens och 
vidskepelsens faror att försvinna: 

— Är icke detta att vara människomas välgörare, att befria dem från de spöken, som fruktan för ett inbilladt 
helvete alstrat i deras själar,»La muiron» 
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att rädda dem undan prästernas och spåmännens ok, fråntaga dem skräcken för onda aningar och drömmar? 

Natten bredde sitt mörker öfver hafvet Stjärnorna brunno hvita och darrande på en himmel utan måne och utan 
skyar. Generalen förblef tankfull ett ögonblick. Så lyfte han upp hufvudet och höjde bröstet, och med en gest af 
sin hand följde han himmelns kurva, och lians okultiverade stämma, hvari det låg något af ung herde och antik 
hjälte, genombröt tystnaden : 

— Jag har en själ af marmor, som intet förmår bringa ur jämvikten, och ett hjärta, som är otillgängligt för vanlig 
svaghet. Men säg mig, Berthollet, vet ni så säkert hvad lifvet och döden är, har ni tillfyllest utforskat deras 
gränser, eftersom ni vågar påstå, att det icke längre finns några gåtor? Är ni säker på att alla syner och 
uppenbarelser äro to mm a villor, alstrade af en sjuk hjärna? Kan ni förklara aningar och varsel? General de la 
Haipe hade engrenadjärs växt och mod. Hans intelligens fann just i sttiden sitt rätta element. Den lyste där. 
Kvällen före sin död, det var vid Fombio, stod han plötsligt för första gången slagen af skräck, oförmögen att 
handla, isad af en okänd fasa. Ni tror inte på spöken, Monge, kände ni inte i Italien kapten Aubelet ? 

Monge letade i sitt minne för att besvara frågan men skakade på hufvudet. Han kunde icke alls erinra sig kapten 
Aubelet. 

Bonaparte fortfor: 

— Jag hade lagt märke till honom vid Tou-lon, där han förvärfvade epåletterna. Han var ung, vacker och tapper 
som en soldat från Pla-tee. Det var en gestalt från an t iken. Hans förmän, som fäst sig vid hans allvarliga uppsyn 
och rena drag och det klara förstånd, som lyste ur hans unga ansikte, hade gifvit honom tillnamnet Minerva, och 
soldaterna använde äf-ven detta namn utan att förstå dess betydelse. 

— Kapten Minerva, utropade Monge, hvar-för kallade ni honom icke så först! KaptenMinerva hade blifvit dödad 
vid Mantua några veckor före min ankomst till staden. Hans död hade satt människornas fantasi i rörelse, ty man 
ställde den i förbindelse med en del märkliga omständigheter, om hvilka jag hörde berättas men som jag icke så 
noga kan erinra mig. Jag minns endast, att general Miollis gaf order, att kapten Minervas värja och jour - bricka 
omlindade med lager skulle bäras framför kolonnen, som defilerade förbi Virgilius’ grotta, för att hedra minnet 
af hjältedaternas skald. 

— Aubelet, fortsatte Bonaparte, hade detta orubbliga mod, som jag för öfrigt endast funnit hos Bessiéres. De 
ädlaste lidelser besjälade honom. Hans känslighet gjorde honom beredd till hvarje uppoffring. Han hade en 
vapenbroder, några år - äldre än han själf, kapten Demar-teau, som han älskade med ett stort hjärtas hela styrka. 
Demarteau liknade icke sin vän. Han var - uppbrusande och eldig och ådagalade samma ifver antingen det gällde 



faror eller nöjen; han representerade munterheten inom lägret. Aubelet var den trogna pliktuppfyllareri. De- 

marteau älskade glädjen och äran. Han återgäldade i lika hög grad kamratens vänskap. Det var, som om Nisus 
och Euryale left upp på nytt under våra fanor. Egendomliga omständigheter voro förknippade med de båda 
vännernas död. Jag, såväl som ni, Monge, blef underrättad därom, och jag skänkte mera uppmärksamhet däråt än 
ni, fastän mina tankar den tiden voro riktade mot stora mål. Jag var angelägen om att intaga Mantua, innan en ny 
österrikisk här hunne anlända till Italien. Icke dess mindre läste jag en redogörelse för de händelser, som ägt rum 
såväl före som efter kapten Aubelets död. Vissa saker i denna rapport stöta på det öfvernaturliga. Förklaringen 
måste sökas antingen i okända själsförmögen-heter, hvilka framträda hos människan i vissa ögonblick, eller i en 
högre makts ingripande. 

— General, ni bör utelämna den senare hypotesen, sade Berthollet. En uppmärksam iakt- 
Fr an c e, Klio. 

IOtagare af naturen ser aldrig däri något ingripande från en högre makt. 

— Jag vet, att ni förnekar försynen, svarade Bonaparte. En sådan frihet kan tillåtas en lärd, som sitter innesluten i 
sin kammare, men icke en folkledare, sorti icke har något annat herravälde öfver hopen än det som 
gemensamheten i idéer skänker. För att behärska människorna måste man tänka på samma sätt som de i alla 
viktiga frågor och låta sig ledas af opinionen. 

Och han höjde blicken och såg upp i mörkret mot vimpeln, som vajade i toppen på stormasten. I samma 
ögonblick sade han: 

— Det är nordlig vind. 

Han hade ändrat samtalsämne på det tvära sätt, som var honom eget och som kom herr Denon att säga om 
honom: 

»Generalen slår igen lådan.» 

Amiral Gantheaume an märkte, att man icke kunde hoppas, att vinden skulle vända sig förrän någon af de första 
höstdagarna.»La muiron» i47 

Vimpelspetsen var riktad mot Egypten. Bo-naparte såg dit bortåt. Hans blickar borrade sig in i mörkret, och han 
liksom krystade fram dessa ord: 

— Måtte de hålla stånd där nere! Ett utrymmande af Egypten skulle vara både ett kommersiellt och militärt 
nederlag. Alexandria är hufvudstaden för Europas härskare. Därifrån skall jag tillintetgöra Englands handel och 
gifva Indien nya uppgifter... För mig som för Alexander är Alexandria operationsbasen, hamnen, förrådshuset, 
hvarifrån jag rycker ut att eröfra världen och hvarifrån jag skall låta Afrikas och Asiens rikedomar välla fram. 
Man skall icke kunna besegra England annat än i Egypten. Om England bemäktigar sig Egypten, kommer det att 
behärska världen i vårt ställe. Turken ligger på sitt yttersta. Egypten försäkrar mig om besittningen af Grekland. 
Mitt namn skall bli inristadt för evärdliga tider bredvid Epaminondas’! Världens ödeberor af min intelligens och 
Klébers uthållighet och kraft. 

De därpå följande dagarna var generalen ovanligt tyst. Han lät föreläsa för sig »Les revolutions de la République 
romaine». Redogörelserna för dessa hvälfningar syntes honom odrägligt långtrådiga. Adjutant Lavallette måste i 
flygande fläng dra igenom abbé Ver-tots arbete. Bonaparte blef dock snart otålig, ryckte boken ur hans hand och 
bad honom taga Plutarks lefnadsteckningar, på hvilka han aldrig tröttnade. Han fann inga stora klara vyer där, 
sade han, men i stället en mäktig fatalism. 

En dag lät han efter middagssiestan kalla till sig sin föreläsare och bad honom fortsätta med lefnadsteckningen 
öfver Brutus, där han hade slutat dagen förut. 

Lavallette slog upp boken vid märket och läste: 



Då, just som Cassius och han beredde sig att lämna Asien med hela hären (det var enmycket mörk natt; hans tält 
upplystes endast af ett ensamt ljus; djup tystnad rådde i hela lägret, och han själf satt försjunken i tankar), tyckte 
han sig märka, att någon kommit in i tältet. Han vände ögonen mot tältöppningen och fick se ett ohyggligt spöke 
med ett underligt, hemskt ansikte närma sig under tystnad. Han var nog modig att våga tilltala vålnaden: 'Hvem 
är du ?' frågade han honom; ’en människa eller en gud ? Hvad har du här att göra, och hvad vill du mig ?’ — 
'Brutus’, svarade vålnaden, 'jag är din onda genius, och vi träffas vid Filippi.’ — Utan att låta skrämma sig sade 
då Brutus: — 'Nåväl, vi träffas där.' Vålnaden försvann genast; tjänarnc, som Brutus tillkallade, sade sig hvarken 
ha sett eller hört något, och han började på nytt sysselsätta sig med sina angelägenheter.» 

— Just här, utropade Bonaparte, i ensamheten på hafvet, gör en dylik scen ett verkligt fasaväckande intryck. 
Plutark är en skicklig berättare. Han förstår att ge lif åt skildringen.Han låter karaktären klart framträda. Men han 
ser icke sambandet mellan händelserna. Man undgår icke sitt öde. Brutus, som var ett medelmåttigt hufvud, 
trodde på viljan. En människa på en högre ståndpunkt har icke denna illusion. Hon inser, att nödvändigheten 
sätter gränser för viljan. Men hon känner sig icke därför slagen. Att vara stor, det är att vara beroende af allt. Jag 
beror af händelser, hvilka en obetydlighet af gör. Vanmäktiga som vi äro, förmå vi intet mot tingens natur. 

Barnen ha sin egen vilja. En vuxen människa har det icke. Hvad är det mänskliga lifvet? Det liknar den kurva en 
projektil beskrifver i rymden. 

Amiralen kom för att underrätta Bonaparte, att vinden ändtligen slagit om. Man måste fresta på öfverfarten. 

Faran var öfverhän-gande. Hafvet, som man skulle färdas öfver, bevakades mellan Sicilien och Tunis af kryssare, 
utsända från den engelska flottan, hvil-ken låg föran kr ad utanför Syrakusa. Nelson förde befälet öfver den. Om 
en kryssare upp-täckte flottiljen, skulle man några timmar därefter ha den fruktansvärde amiralen framför sig. 

Gantheaume seglade förbi kap Bon om natten med släckta lanternor. Natten var klar. Från utkiken såg man i 
nordväst ljusen på ett fartyg. Oron, som förtärde Lavallette, hade äf-ven fått makt med själfve Monge. Bonaparte, 
som satt på sin vanliga plats på kanonlavetten, visade ett lugn, som man kunde anse för verkligt eller låtsadt, 
beroende på om man mest tog hänsyn till den fatalism, som hans förhoppningar och illusioner inpräglat hos 
honom, eller till hans otroliga förmåga att förställa sig. Sedan han med Monge och Berthollet afhandlat åtskilliga 
frågor i fysik, matematik och krigsvetenskap, förde han öfver samtalet på vissa vidskepliga bruk, från hvilka hans 
själ kanske icke helt och hållet frigjort sig: 

— Ni förnekar det öfvernaturliga, sade han till Monge. Men vi lefva och dö bland under. Ni sade mig 
häromdagen, att ni med förakt vändt er bort från och glömt de egendomligaomständigheter, som sammanhängde 
med kapten Aubelets död. Kanske den italienska lätt-trogenheten framställt dem för er med för många 
utsmyckningar. Detta skulle vara en ursäkt. Hör här, detta är den nakna sanningen. Vid midnatt den nionde 
september låg kapten Aubelet i bivack utanför Mantua. Efter en öf-verväldigande hetta under dagen var natten 
kylig på grund af dimmorna, som stego upp från den sumpiga slätten. Då Aubelet rörde vid sin kappa, märkte 
han, att den var fuktig. Som han kände sig litet frusen, gick han fram till en eld, öfver hvil ken grenadjärema hade 
kokat sin soppa, satte sig på en mulåsnesadel och värmde sina fötter. Natten och dimmorna slöto sig till en allt 
trängre krets omkring honom. Han hörde på afstånd hästarnas gnägg-ningar och posternas regelbundna rop. 
Kaptenen hade suttit där en stund, ängslig och sorgsen, stirrande i glöden, då plötsligt utan att han hörde något 
buller en lång skepnad kom och ställde sig bredvid honom. Han kände denhelt nära intill sig men vågade till en 
början icke vända på hufvudet. Han gjorde det till sist och kände igen sin vän kapten Demarteau. Denne stod som 
han alltid brukade med vänstra handens yttersida stödd mot höften, medan han lätt vaggade fram och tillbaka. 

Vid denna syn kände kapten Aubelet håren resa sig på hufvudet. Han kunde icke betvifla, att kamraten var där 
bredvid honom, men på samma gång kunde han omöjligt förmå sig att tro det, emedan han visste, att kapten 
Demarteau då befann sig vid Main med Jourdan, som hotades af ärkehertig Karl. Men hans skräck vid åsynen af 
vännen ökades genom något visst främmande, som störde den i öfrigt fullkomliga likheten. Det var Demarteau, 
men det var tillika något annat, något som ingen skulle kunnat skåda utan fasa. Aubelet rörde läpparna, men hans 
stelnade tunga förmådde icke frambringa ett ljud. Det var den andre som talade: 



— Farväl, jag går dit jag måste gå. Vi återse hvarandra i morgon.Och han aflägsnade sig med ohörbara steg. 

Dagen därpå blef Aubelet utskickad på rekognoscering till San Giorgio. Före affärden kallade han till sig äldste 
löjtnanten och gaf honom nödiga instruktioner för att kunna intaga kaptenens plats. 

— Jag kommer att bli dödad i dag, tilläde han, lika säkert som Demarteau blef dödad i går. 

Och han omtalade för nera officerare hvad han sett om natten. De trodde, att han haft ett anfall af den feber, som 
började härja bland manskapet i sump trakterna vid Mantua. 

Aubelets kompani rekognoscerade fästningen San Giorgio utan att bli antastadt. Efter att sålunda ha fullgjort sitt 
uppdrag, drog man sig tillbaka mot våra ställningar. Kompaniet marscherade i skydd af en olivskog. Äldste 
löjtnanten närmade sig kaptenen och sade till honom : 

— Kapten Minerva, nu kan ni inte längre tvifla på att vi skola hemföra er lefvande. Aubelet skulle just svara, då 
en kula kom hvisslande genom löfverket och träffade honom i pannan. 

Fjorton dagar därefter tillkännagaf ett bref från general Joubert, hvilket genom direktoriets försorg befordrats till 
italienska arméen, den tappre kapten Demarteaus död; han hade fallit på ärans fält den nionde september. — 

Så snart generalen slutat sin berättelse, bröt han sig ut ur den krets af stumma åhörare, som omgaf honom, och 
började under tystnad med långa steg vandra af och an på däcket. 

— General, sade Gantheaume till honom, vi ha passerat den farliga punkten. 

Dagen därpå styrde man norr ut i afsikt att segla längs med Sardiniens kust till Corsica och därifrån direkt till 
Provence, men Bonaparte ville landstiga på någon punkt i Languedoc, emedan han fruktade, att Toulon var 
besatt af fienden. 

»La Muiron» höll kurs på Port-Vendres, men en stormby dref henne tillbaka mot Corsicaoch tvang henne att 
angöra Ajaccio. Alla öns 

invånare, som strömmat till för att hälsa sin landsman, voro samlade på höjderna omkring viken. 

Efter några timmars hvila och sedan man erhållit underrättelse, att hela den franska kusten var fri, lättade man 
ankar och satte kurs på Toulon. Vinden var förlig men svag. 

Bonaparte, som förut ingifvit alla mod och förtröstan, började nu själf bli orolig. Flan var otålig att få ko mm a i 
land, och stundom förde han sin lilla nervösa hand till värjan. Det lidelsefulla begäret att härska, som han sedan 
två år närde inom sig, gnistan från Lodi, flammade upp. Allt under det hans fäderneö med sina uddar och 
inskärningar försvann i fjärran, började han en kväll oförmodadt tala med en sådan fart, att orden fastnade honom 
i halsen. 

— Om man icke återupprättade ordningen i Frankrike, skulle de där skoj ar ne och odågor-na fullständigt ruinera 
landet. Tyskland för-loradt vid Stockach, Italien vid Trebbia; arméerna slagna, ministrame mördade, 
leverantörerna stormrika, förrådshusen utan både lifsme-del och utredningspersedlar, invasionen nära 
förestående, se där hvad en regering utan kraft och utan redlighet ådragit oss. 

— De redliga männen, fortfor han, äro de enda, som utgöra ett tillförlitligt stöd för den lagliga ordningsmakten. 
De oärliga ingifva mig en oöfvervinnelig afsky. Man kan inte regera med dem. 

Monge, som var patriot, sade med fast stämma; 

— Redlighet är nödvändig för friheten liksom oärlighet för tyranniet. 

— Redligheten, återtog generalen, är en naturlig och egennyttig instinkt hos människor, som äro födda att härska. 

Solen sänkte sin stora röda skifva i dimman vid horisonten. I öster var himmeln öf-verströdd med lätta skyar 
liknande affallna rosenblad. Flafvet rörde sakta de azurfärgade 158 J LA MUIROti» 

och korallröda vecken på sin skimrade yta. Ett segel syntes vid horisonten, och vakthafvande officeren igenkände 



i sin kikare den engelska flaggan. 

Lavallette utropade: 

— Det fattades bara, att sedan vi undslup-pit otaliga faror undergången skulle vänta oss så nära stranden ! 
Bonaparte ryckte på axlarna : 

— Kan man ännu tvifla på min lycka och min bestämmelse? 

Och han gaf på nytt sina tankar fritt lopp. 

— Det är nödvändigt, att de där skälmar-ne och odågorna komma bort och ersättas af en stark regering med 
snabba och säkra rörelser som ett lejon. Det behöfs ordning. Utan ordning ingen administration. Utan 
administration hvarken kredit eller pengar, men väl statens och den enskildes ruin. Man måste förhindra 
plundringarna, svindlerierna, den allmänna upplösningen. Hvad är Fran kr ike utan regering? Trettio millioner 
dammkorn. Makten betyderallt. Det andra är ingenting. I vendéekrigen gjorde fyrtio män sig till herrar öfver ett 
departement. Den stora massan af befolkningen vill till hvarje pris lugnet, ordningen, stridigheternas upphörande. 
Af fruktan för jakobi-ner, emigranter eller chouaner skall hon kasta sig i armarna på en härskare. 

— Och tvifvelsutan är det en fältherre, som kommer att bli denne härskare, sade Berthollet. 

— Visst icke, inföll Bonaparte lifligt, visst icke ! Aldrig kommer en soldat att vara härskare öfver denna genom 
filosofien och vetenskapen upplysta nation. Om någon general försökte rycka till sig makten, skulle han snart bli 
straffad för sin djärfhet. Hoche var betänkt på en statskupp. Jag vet icke, om det var njutningslystnaden eller en 
rätt värdering af förhållandena, som hejdade honom. Företaget skulle bringa på fall hvarje soldat, som försökte 
sig därpå. För min del finner jag det berömvärdt af fransmännen, att de ej kunna fördraga underkastelse under det 
militära oket, och det är min öfver-tygelse, att i staten företrädet tillkommer de civila. 

Dessa utgjutelser kommo Monge och Ber-thollet att förvånade se på hvarandra. De visste, att Bonaparte gick att 
genom faror och okända öden taga makten i sin hand, och de förstodo icke detta språk, hvari han tycktes förneka 
sig själf all rätt till denna så hett åtrådda makt. Monge, som i djupet af sitt hjärta älskade friheten, började känna 
sig glad. Men generalen, som gissade deras tankar, besvarade dem sttax: 

— Det förstås af sig själft, att om nationen hos en soldat upptäcker medborgerliga egenskaper, som lämpa sig för 
förvaltningsbestyren och landets styrelse, den skall utnämna honom till sitt öfverhufvud, det vill säga civilt 
öfver-hufvud, icke militärt. 

Efter ett ögonblicks tystnad tilläde Bonaparte : 

— Jag är medlem af Institutet. 

Det engelska fartyget syntes ännu någraögonblick mot horisontens purpurfärgade band men försvann sedan. 

Morgonen därpå signalerade utkiken Frankrikes kust. Man var i sikte af Port-Vendres. Bonaparte fäste blicken 
på den lilla bleka landstrimman. Ett kaos af tankar uppsteg i hans själ. I en bländande och förvirrad vision såg 
han vapen och togor; ett förfärligt larm ljöd i hans öron midtunder tystnaden på hafvet. Och bland bilderna af 
grenadjärer, magistratsperso-ner, lagstiftare, skaror af människor, som drogo förbi hans ögon, såg han Josephine 
leende och trånande, med näsduken tryckt mot sina läppar och barmen till hälften blottad; minnet af henne brände 
honom i blodet. 

— General, sade Gantheaume till honom och visade på kusten, som låg hvit i morgonsolen, jag har fört er dit 
ödet kallade er. Ni landar liksom Eneas vid den af gudarne utlofvade stranden. 

Bonaparte debarkerade vid Fréjus den 17 vendémiaire år VIII. 
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